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Pars I. 

Be Epiphanii Cypri episeopi libro, qui inscribitur 

'mql fihQarv xai ora&fi&v. 

A. De libro EpiphanU, Xpxi inscribitur *xeQl /ustqwv xai <Fr«*/t«a*v' 

in univorsnm explicatur. 

Inter Epiphanii Constantiae Cypriae episcopi opera libellus exstat, 
qui in quibusdam libris manuscriptis inscribitur 'xegi {letQtov xai arafr- 
fi&v' 1 ); quem titulum recentiores viros doctos, qui hunc librum ediderunt, 
dico Gruilelmum Diudorf et Paulum de Lagarde, iniuria usurpasse ego 
quidem iudico. Librum enim non ab ipso Epiphanio ita inscriptum 
e6se inde luce clarius apparet, quod mensurae et pondera exigua tantum 
libelli parte continentur, cum ceteras paginas varia rerum materies 
expleat: exponitur enim de praedictionis vel vaticinii (itQoyrjTSiag) 
partibus, de notis et signis, quae per libros sanctos inveniuntur, 
datur chronologia regum Ptolemaeorum et imperatorum Romanorum, 
tractatur historia editionum versionumque Veteris testamenti, disseritur 
de opificio mundi, de quibusdam locis terrae, oppidis, vicis, montibus, 
de regionibus sideribusque caeli aliisque. 

Quodsi tam variae res in illo libro compilatae sunt, mea quidem 
sententia dubium non esse potest, quin scriptor nihil aliud condere 
voluerit, nisi lexicon seu encyclopaediam omnes fere res continentem, 
quas eos scire deceat, qui librorum sanctorum studio initiari gestiant 2 ). 
Huius. libelli altera pars, qua explicatur de mensuris et ponderibus, 
postea saepius seorsum descripta atque edita est, id quod inde cognosci- 
tur, quod sub nomine Epiphanii permulti eiusmodi tractatus plus vel 
minus integri inveniuntur 8 ). Unde factum esse videtur, ut hic trac- 

1) Haec ita in solo libro Graeco vetuatissimo Ienensi (cf*. p. 24) quamquam a 
manu recentiore traduntur; fere eadem in versionibus Syriacis (cf. ibid.); in ceteris 
libris titulus nullus. 

2) Eandem sententiam interim prolatam esse vidi a Iiilichero in Encyclopae- 
diae P.-W. vol. VI p. 193. sub voce Epiphanius 3. 

3) Qua de re vide quae dixit Hultschius (metr. I p. 143): r Omnino cum in 
aliis bibliothecis tum in Parisina tot eius generis fragmenta latere suspicor, ut 
si quis omnia collegerit, facile viginti trigintave variaB illius tractatus formas 
exhibere possit'. 

Viedebantt, (jua«-stiones Epiphanianae 1 



Digitized by Google 



2 



Diversae familiae 



tatus metrologicus latius divulgatus mox toti libello, cuius pars pri- 
mitus fuerat, nomen dederit. 

Quare in tota hac mea quaestione Epiphaniana duae disceptationis 
atque argumentationis rationes accurate secernendae sunt, quarum una 
ad totum libellum, ad partem metrologicam altera spectat. Antecedat 
igitur totum, ut par est, parti: dicamus quaenam inter singulos totius 
libelli codices intercedat ratio. 

Caput I. Libros manuscriptos in duas discedere familias. 

Eos qui integrum atque completum libellum Epipbanianum — quem- 
admodum quidem nobis exstat — exhibent codices, in duas gene- 
ratim discedere familias facile cognoscitur; atque ita est res, ut altera 
familia, — quam significavi littera S — duabus efficiatur translatio- 
nibus Syriacis, altera — quam significavi G — codicibus Graece 
scriptis contineatur, qui quoties recedunt ab S, toties fere ipsi inter 
se congruunt. Cuius rei iam afferam exerapla 1 ). 

Atque gravissimum quidem argumentum in eo positum est, quod 
altera libelli pars (inde a cap. 25, p. 186, 1) in S integra traditur, 
cum in G nihil exstet nisi breve compendium. Sed hanc alterara 
partem infra seorsum tractandam hoc loco mittamus. Satis arguraen- 
torum prior praebet pars, quibus quod posui probetur. 

Primum autem eos adnotabo locos, quibus S ampliorem textum 
praebet quam G. Iara in ipso libelli limine discedunt libri, in in- 
scriptione dico, quam S exhibet: des heiligen Epiphanios, des Bischofs 
der Stadt Constantia von Cypern Schrift tiber die Mafie und Gewichte 
und die Zablen und andere Gegenstiinde, welche in den heiiigen 
Buchern vorkommen. In G vero noster libellus alios Epiphanii textus 
excipit nulla inscriptione intermissa, nisi quod in margine codicis I 
fol. 161 a legitur: xov iv ayioig ytaxQog r t ^cbv 'Enicpaviov nsoi ^iixQOv 
xai exa&fi&v pariterque in fine (fol. 168 a medio): 'EmcpavCov iteQi 
tiixQav xal 6xaft(i&v xiXog, quae a manu recentiore adscripta esse 
Dindorfius testatur (in vol. IV, part. I, praef. p. III.) — p. 152, 7: 
iXiy%ovg omittit G, qua de causa pro decem illis partibus praedictionis 
{xQoyrpdag), quas enumerare vult Epiphanius (p. 152, 5), novem tan- 
tum leguntur in G. — Eadem ratione multos quos legeris in S locos 
frustra quaeres in G; velut p. 156, 19: Gvvaxxexai i\ noaxrj xov"E6dQa 
xfj dsvxiQa xai yivsxai ^ia fiifiXog, — vel p. 157, 62: denn nachdenv 

1) Locoe Epiphanianos cum affero, Lagardii (versionum Syriacarum) editionis 
paginiB lineisque utor. 
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sie so tiberlegt hatten, vollendeten sie die ganze dies betreffende An- 
gelegenheit. — item p. 158, 75: xal avtol ixccfretsfryouv taneivoteQov. — 
p. 161, 77 nomina septuaginta duorum interpretum scripturae sacrae 
desunt in G. — p. 165, 62 desunt baec: o$ iv taig fjpeQatg, iv hei 
ifidoinp avtov, itXeiov r) eXa66ov ol itQoeiorjtitvoi e^8o(irjxovta 8vo 
eQfirjvevtal tdg fiCflXovg r)Q(irjvev6av. — ibid. 94: peta 8e tbv trjg 
eQtirjveiag avt&v t&v fiifiXtuv %q6vov fiaaiXelg xal etrj ovtog. TltoXe- 
fiatog 6 izQoeiQrjitevog <&iXdSeX<pog itr\ Xoma Xa. — ibid. 10: dito 8e 
tov 6tavQ0v e<og tijg xata6xa<pf\g f leQoaoXv(t<s)v etr\ ovtog. td Xoma 
Ti^qCov etr\ e. — p. 167, 75: &6te xal %Qi6tiuvbg yev6(ievog tfjg 
olxeCag itXdvrjg totavtr\g ov [leti&eto. — p. 171, 75: iXiyeto 8e 6 
avtbg K6(iodog Jovxtog. iv tg> %QOv<p rovrov, <bg XQoeixov, Zvfi- 
(ia%og iyvoQlleto 6 iQ(ir\vevtrjg. — p. 172, 23: icb meine aber jene 
sechs Dolmetschungen und diese beiden anderen, die eine (ilv, welche 
mit hebraischen Buchstaben und eben solchen Worten geschrieben 
ist, die andere de, welche mit griechischen Buchstaben zwar, aber mit 
hebraischen Worten. — p. 179, 18: Nach anderen Dolmetschungen 
aber wird er verschiedentlich benannt. 

Adhuc eos tantum attuli locos, quibus lacunosus videtur textus G; 
sed cave iudices nullum inveniri locum, ubi S breviorem orationem 
pracbeat quam G; sunt enim exempla, quae doceant in G quoque 
aliquot locos exstare, qui desunt in S; attamen multo rariores sunt 
hae lacunae textus S, ita ut praeterquam quod aliquoties 1 ) singula ac 
mediocris momenti verba omittit — quae adnotare nihil expedit — 
tribus tantum locis breviorem exhibeat textum aut omissis verbis com- 
pluribus aut contractis in brevius, velut p. 164, 91 inter TltoXefiaiog 
et etr\ G addit <ptXd8eX<pog i<p' ov ol ef}8o(irjxovta 8vo r)Q(irjvev6av 
eQ(ir\vevt<d ixQatr\6ev f quae S omittit. — p. 170,47: G tradit . . . ., 
ojtou 8e itdXiv ixfioXrjg X6y<ov tiv&v %QeCa, eri i6r\g ix($aXov6i xal 
6vva86vt<og eQ(ir\vev6a6iv, &6%eQ el iv r& a(ia ndvteg ixdftr\vto xal 
6v(i($ovXevtixag dXXrjXoig r)Q(irjvevov. ev8r\Xov ott iv toig e($8o(ir\- 
xovta 8vo evQe&r}6etai r) dXrjfreia, in S verba usque ad iQ(ir\vev6u6iv ita 
leguntur: . . . . wo sie aber Worte ausgeworfen haben, in tfbereinstim- 
mung miteinander iibersetzt haben, ceteris omissis. — p. 172,30: G rtiv 
e($8o(irjxorna 8vo xatd tr)v td\iv tfjg fre6e<og exhibet, quae omittit S. 

Investiganda nunc cetera lectionis varietas, quae item diversarum 
familiarum esse S et G permultis et luculentissimis exemplis docet: 
p. 153, 17 



1) Ni fallor quindecim vel sedecim locis. 

1* 
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G tradit haec: 



6>6avTd}g xal itEol tcbv XoLit&v 6rj- 
fieiav, itsol &6t£QL6xov 6 k6te- 
Q(6xog ovtog ivfra itaQaxEitaL xtX. 



S haec: 

1t£QL a6t£QL6XOV X((l OfieXoV XttL 

\t\LvltSxov xal vitoXiftVL6xov r)yovv 
t&v hv talg fttiaig yQacpaig 6tj- 
fiECcov. 6 a6TBQl6xog ovtog xal 
£v&a itaQaxutai xtk. 



Haud parva lectionis varietas est p. 164, 84: 

G: iti 6h v6t£Qov xal etEQa iyi- S: iyiveto 6e ttvtfj ttj ^/.Lo^tjxrj 



itEQa, r) ftvydtrjQ ttvtvjg bvofia- 
6d*i6a avco iv tco ZEQuitECcp. xal 
itaQr)X&EV 6 XQovog tcov 6ixa IIto- 
XsfiaCcov xal KXtonccTQag h&v dia- 
xo6lcov xai itevttjxovra xai ivvia. 



veto fiifiXLod-rjxrj iv toy ZEQaitLtp 
piXQOteQa tr)g itQatrjg, rjtig xal 
dvydtrjQ cbvofJLtt6d"rj ccvtrjg, iv r] 
ait£Tsd , t]6av al tov AxvXa xal 
2Jv(i(iax ov x&i Qso6oTtcovog xal 
tcov Xolxcov EQfirjVEictL, fiSTa dia- 
xo6lo6tov xal 3t£vrrjxo6TOv irog. 

p. 166, 18 Hierosolymorum oppidi excidium 

G confert in S rectius (etsi item falso) in 

ustd i^rjxo6TOv itifiXTOV hog Tr)g fiETa it£vtrjX06tbv £tog rf)g Xql- 
Xql6tov 6TavQco6£(og xal r)fi£Qag 6tov 6T«vQco6ECog itctQtt fifjvag 
Tivdg. tQEig. 

Aegrum fuisse Hadrianum imperatorem p. 166, 26 in G his verbis comme- 
moratur: 'A6QLccvbg XcofirjfrEig tb 6coficc^ in S ipse morbus nominatur, quo 
aegrotabat Augustus: 'A^Qvavbg XEitQtofrEig tb 60*11«. — p. 167,51 idem fere 
argumentum iisdem fere verbis, sed diversis constructionibus traditur 

in G: in S: 

xal Xctficov tbv 'AxvXccv tovtov xal Xccfiav tov 'AxvXav tovtov 



TOV ItQOELQYfflivOV EQflTfVEVTrjV, 

"EXXyvu '6vra xal avTov it£v&£QL- 
6rjv 7 ditb Zivmitrjg 61 Tf)g Ilov- 
tov bQfiibfiEvov xafti6TrfiLV av- 
tov ix£i6£ i%L6TttT£iv Toig %Qyoig 
tojv tr)g it6X£cog (scil. Hierosoly- 
morum) xtl6(icct(ov. 



TOV TtQOyEyQttftflEVOV iQfir/VEVTijV 

"EXXrjva '6vtcc (cbg xal avTog 6'A6qlcc- 
vog^EXXqv vitr)Q%EV r)v 6e oAxvXag 
avTov tov fitt6LXi(og xevfreQL6r;g, 
ditb ZLV&ittjg 61 rr)g TI6vrov &q- 
(itjTo) xtt%i6tYj6Lv avtbv ixei iv 
f l£Q06oXvLLOLg iitL6TttTi]v toig XtX. 



Diversus verborum ordo est p. 169, 40: 

S: itttQa Toig e^6ofirjxovta 6vo, G: transmutatum sententiarum 
toig v(p' Eva. xttLQbv y£yovo6L xal ordinem praebet: . . . toig tcqco- 
itQcbtOLg EQfirjVEv6tt6L. toLg EQ(irjV£v6a6i xui vy Eva 

xaiQbv y£yovo6L. 
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Haad secus p. 170, 46: ... nQoofrsiOt (xui Ov^axbvojg dkkrjkotg ovp- 
(^(ovtjCuoi xul ixdovOt) xui xuvxu uyvoovot, xC exaaxog xufr' suvxbv 
tQprjvevti, 8nov xzk, quo loco G ea, quae uncis inclusi, post tQftr r 
vtvtt ponit. — Gravis lectionis varietas p. 173, 45 exstat post xtksCmg 
vTt uvxov <a Tryphone) xuxriOxvv&r}: 

S: s denn als der heilige Arche- 6: 
laus gehort hatte, dafi er zum 
Tryphon gekominen war und mit 
ihm eine Unterredung angestellt 
hatte, ging er und traf ihn und 
ordnete gegen ihn, Manes, eine 
Disputation au, und nachdem er 
ihn vollstaudig besiegt hatte, be- 
schamte er ihn. 

4 dib xul spskkt Mdvr t g ktd-oig vitb x&v ku&v fruvuxovo&ui' kvxQoo- 
&tig $1 vnb xov imaxdnov 'AQ%skuov xul uvuxdfitlfug tlg xrjv IJsq- 

oida horte der Konig der Perser oCdu xsksvOtt xov JJtQOGiv fiuat- 

seine Anwesenheit, und nachdem kia>g xukdfia) ifedccQrj, xal ovxmg 

er gesandt hatte und ihn hatte xb xikog xov (iCov xuxiaxQStfft. 

bringen lassen, wurde er befehligt 

durch ein ttohr geschunden zu 

werden, darum weil er getotet 

hatte und nicht imstande gewesen 

war, wie er versprochen hatte, 

den besessencn Sohn des Konigs 

7\\ reinigen, wie das Oerttcht be- 

hauptet. 

Xon minoris tnomenti est lectionis varietas, quae per plus quinde 
cim lineas continuas legitur p. 174, 64: 

S : 16 von Diokletianus aber und ab- G : 
wiirts die Jahre des Maximinus 
und des Licinius und des seligen 
Uonstantinus, 'og ifiaolktvot fitxu 
x&v vtdv uvxov ix irtot A/5 xul 
xovg xQtlg xuidug xuxiktnt (SuOt- 
ktvovxug K6v0xuvxu xai Katv- 
axuvxlvov xuiKtovoxdvxtov. 18 nach 
dem zweiunddreiBigsten Jahre des 
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Constantinus aber die Jahre seiner 
Sdhne, welche ihn beerbten, des 
Constans und des Constantinus 
und des Constantius und des gott- 
losen Julianus und des Jovinia- 
nus und des grofien Valentinia- 
nus und des Valens, seines Bru- 
ders und des Gratianus, seines 
Bruders und des Valentinianus 
und des jungen Valentinianus, des 
Sohnes des Valentinianus, des 
Brudere des Gratianus und des 
gottliebenden Kaisers Theodosius 
und des Arcadius, seines Sohnes 
und des sehr erlauchten Honorius, 
des Sohnes des Theodosius bis 
zum jetzigen zweiten Konsulate 
des Arcadius Augustus und des 
Rufinus, sind Jahre, wie ich vor- 
hergesagt, siebenundfunfzig. 17 In 
dem Konsulate aber des Arcadius 
Augustus und des Rufinus ixeXevxtj- 



'IovXtavbg, 'Iovp^tavog xe xal Ov- 
aXevxtvtavbg 6 piyccg xccl OvdXr]g 
6 ddeXcpbg avxov xal rgaxtccvbg, 
vlbg OvaXevxtviccvov, xal 

OvaXevxtvtccvbg vecbxeoog vlbg 
OvccXevxtvtavov xov aOeXcpov 
roaxiavov, xal &eodo6tog 6 &eo- 
cptXe6xccxog fiatiiXevg, xal Uoxd- 
dtog 6 vlbg avxov xal 'OvdoLog 
intcpaveoxaxog 6 ddeXipbg avxov. 
i)v xd exrj piiQt xyg 'AQxadiov 
vTtttxeittg xb devxeoov xccl 'Fovcpt- 
vov doiftpovvxai v%. "kcp cov 



ixeXevxrj- 



6ev 6 OvaXevxiviavbg 6 vecbxegog vlbg OvaXevxtvtccvov xov fieydXov 
evoe&elg dcpvca 

iv xa IlaXttxlcp Tifieoiov nenty- iv xtp UttXttxtcp xentyfiivog xtX. 
pivog xxX. 

Longe aliter denique in S leguntur atque in G p. 178, 82 

S: 28 dtdxovxo sindauch 22 Blicher G: xal itobg xavxa xccl xdg @C- 



des alten Testaments, genannt 
werden aber bei den Hebraeern, 
da sie 27 zwar sind, zweiund- 
zwanzig aber gezahlt werden, weil 
auch 5 Buchstaben bei ihnen ver- 
doppelt werden (chaf ist doppelt 
und mem und nun und phe und 
sade): denn so werden auch diese 
Bucher gezahlt. 

Quorum exemplorum numerum aliquanto augere possum, sed plura 
adferre inutile est. Hoc tantum adiciam diverso ex ordine quasdam 



(IXovg avxcbv el'xo6t dvo JjQtftfiri- 
6ccv elxo6i t7txd ov6ccg. dXX' 
iitetdr) dtnXovvxat nivxe nao 1 
ccvxoig 6xot%eia, elxo6L inxd xal 
ccvxd '6vxa, xal elg x($ dnoxeXovv- 
xccl tovtov %aQLV xol xdg (MpXovg 
x£ ov6ag x/J nenotrjxccotv. 
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mensuras adferri in S et G, id quod cum ad recensendum libellum 
saepius maioris momenti sit, infra quo loco de parte metrologica libelli 
nostri disputabimus, accuratius explicabo 1 ). 

Duas igitur libelli nostri codicum exstare familias, quarum altera 
versionibus Syriacis, altera codicibus Graecis efficiatur, satis me pro- 
basse puto. 

Caput II. Praeter familias S et G aliam eamque diveraae ab iis 

memoriae speciem exstitisse. 

Eiusdem libelli alia etiam memoriae species quae ipsa recondita fortasse 
adhuc in bibliothecarum scriniis latet, e quibusdam excerptis investigari 
potest. Ac primum quidem exstat epitome e duobus codicibus edita olim 
a Montefalconio in Prolegomenis ad Origenis Hexapla p. 77, repetita 
a Dindorfio in Epiphanii operum vol. IV part. I p. VII 8 ); quae 
multis locis invicem modo congruit cum S modo cum G modo pro- 
prias exhibet lectiones, cuius rei haec habeas exempla. 

Loci quibus congruunt vel fere congruunt epitome et S, differt G: 



S: 

sym. II p. 167, (54: 
xai ev avTf} <?uur<£- 
fievoi s ). 

ibid. p. 167, 75: 
<x>6x6 xal %Qi6Tiavbs 
y£v6(ievog rrjg olxeCag 
xXdvyg rounfew o* 
peti&eTo 9 ). 
ibid. p. 168, 93: 



epitome: 
Dind. IV, I p. X: 

xal ev avxnii SiazoC- 
(iovres 3 ). 
ibid. p. X: 

bg xal %ql6tluvos ye- 
v6fievos tfis toiuvtqs 
seXavrjs ovx a%ei%exo s ). 

ibid. p. X: 



fie tu T060VZ0V %q6vov. 

ibid. p. 168, 93: ibid. p. X: 

i\ tov 'AxvXa egfirjveia. 
ibid. p. 169, 29: ibid. p. XI: 

tov alQ£6iaQ%ov, der tov alQ66vdQ%ov tov 



G: 

Dind. IV, Ip. 18,7: 

desunt. 
ibid. p. 18, 20: 

desunt. 



ibid. p. 19, 6: 

fieTa aQi&pbv to6ov- 

TCOV %QOV(OV. 

ibid. p 19, 5: 

^ tovtov 6QtLY}veCa. 

ibid. p. 20, 16: 

TOV alQ66lUQ%OV TOV 



1) Cf. infra p. 80. 

2) Quera textum ibidem ita descripsit Montefalconius : f . . . . Est epitome eorum 
quae Epiphanius libro de ponderibus et mensuris de variis interpretibus narrat; 

ac non semel a narratione illa fusiore differt prodit hoc opusculum ex 

duobus codicibus, Kegio nempe 1807, et Vaticano, qui ambo decimo saeculo, et 
eadem, ut videtur, manu descripti sunt.' 

3) Ut recte iudices diversas has lectiones, respicias velim S bis translatum 
esse: et e Graeco sermone in Syriacum et e Syriaco rursus in Graecum. 
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aus eben diesem Si- ccnb uvtfjg tf)g Zlvoj- 
nope war. xrjg OQfiojfievog. 

Loci quibus congruunt G et epitome, differt S 

G: epitome: 
Dind. IV, I p. 10, 12: Dind IV, I p. IX: 

teyofiivoig, 
ibid. p. 18, 14: ibid. p. XI: 

tovg fiaftrjtag tcov 
u%o6t6kcov. 
ibid. p. 19, 26: ibid. p. X: 

1tQ06(p£VyOV6LV UVTL- 
7t£QLtiflVOVt(U. 



XlVOdTCttOV. 



S: 



Loci quibus et S et G et epit 



omo 



sym. II p. 159, 11: 
yevofiivoig. 
ibid. p. 167, 61: 
tovg fiafrrjtug t&v fia- 
^Yjt&vt&vdito6t6kcov. 
ibid. p. 169, 10: 
7tQo6(p£vyov6iv gleich 
ibnen uvti7t£Qitifivov- 
tai. 

inter se differunt: 



syin. II p. 159, 3: 
6 '&QLyivrjg xuk&g 
xol&v^ cbg it£ol tov 

d6t£QL6X0V inoCrj6£V, 

ovtmg . . . 

ibid. p. 167, 74: 

£%£og^ bte tu t&v i&- 

v&v kcpQOvu tfj fia- 

tuCu . . . 

ibid. p. 168, 4: 

OvrjQov. 

ibid. p. 169, 34: 

uitb tf)g ^vvrj&eCug tf)g 

£Qftr}Vuag t&v i($8o- 



epitome: 
Dind. IV, I p. XI: 
'QQiydvrjg, cog xui 7L£qL 
a6t£QC6xov i7toCrj6£v } 

XCl&COg 3tQOt<prjfl£V, ov- 

tmg . . . 
ibid. p. X : 

elecog, bt£ ta 'Ekkrjvoov 

i<PQOV£L } OV ft£tijt£6£. 

tr)v yuQ fiataCav . . . 
ibid. p. X: 
Kofiodov ZevrjQov. 
ibid. p. XI: 
axb tf)g evvrftelug r&v 

0/3 iQfll}V£VT&V. 



G: 

Dind. IV, I p. 10, 3: 
6 y &Qiyivr t g xuk&g 
ttol&v heoirfiev, ov 
tcog xal . . . 

ibid. p. 18, 18: 
e£ecog fir) fieru&ifievog 

TOV 7tt6t£V£LV Gljko- 

votl rfj fiataCa .... 

ibid. p. 19, 20: 

ZevfjQov. 

ibid. p. 20, 22: 

uitb tfjg 6wrfteiug 

r&v ifidoftyxovra dvo. 



firjxovru dvo. 

Similes locos ex altero quoque excerpto, quod refert de opificio 
mundi, colligere licet. Quod fragmentum traditum Veneto Marciano 
codice 125 datum est a Dindorfio IV, I p. XV. Iam vide locos: 



S: 

sym. U p. 177, 46: 
tag u($v66ovg rrjv t£ 
vnoxdroo rf)g yr)g xul 
rov %uovg der Finster- 
nis, welche oberhalb 



epitome: 
Dind. IV, I p. XV: 
rdg t£ iv d($v66oig, tyv 
ts VTtoxdroo rf)g df$v6- 
6ov r&v vddrcov r&v 
r£ iituvoo rr)g yr)g, i\ oh 



G: 

Dind. IV, I p. 27, 26: 
rdg u$v66ovg, trjv re 
vitoxdtco tr)g yr)g xul 
Toi> %dovg tb 6x6- 
tog .... 
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S: 

des Abgrundes der 
Wasser ist, welcb.es zu 
Zeiten oberhalb von 
der Erde, aus wel- 
cher 1 ) tb 6x6tog .... 
ibid. p. 177, 50: 
iv avtf) tf) rjfitQcc ifts- 
Qltifh] ta vdata' tb 
ij(ii6v avtcov dvifirj 
i%dvco tov 6tSQEcb(ia- 
tog. xai tb fj(it6v av- 
tcov S(isivsv v%oxdtco 
tov 6tEQEcb(iatog iv 

(IE6CO i%\ %q66CO%OV 

%a6rjg tf)g yf)g. 
ibid. p. 177, 56: 

deest. 

ibid. p. 177, 60. 

tit iv tolg vda6i, td 

XEteivd, ta %tSQcotd. 



epitome: 
v%sq 6x6tog i6tl. xal 
6x6tog 



G: 



ibid. p. XV: 

iv avtr) tr) r)(i£Qa i(ii- 

pttf-fh? ta vdata' tb 

rj(ii6v avt&v dviftrj 

i%dv<o tov 6tEQEcb(ia- 

tog 



i(i(ii6cp i%\ %Q06cb%ov 

%a6r t g tf)g yfjg. 

ibid. p. XVI: 

xal itdvta xa tpvtd 

xaxa yivog. 

ibid. p. XVI. 

deest 1 ). 



ibid. p. 27, 31: 

xa\ xijv dia(iEQi6iv 

xcov STtCtVCO tov 6tE- 

Qscbfiatog vodxtov xai 
tcov vnoxdxco tov 6ts- 
QEtb(iatog 



i%l %q66co%ov 
%6.6rjg tf)g yf)g. 
ibid. p. 28, 6: 

deest. 

ibid. p. 28, 12. 

ta iv tolg v8a6i, xd 

%sxstvd, ta %t£Qcotd. 



Congruunt autem vel fere congruunt S et epitome raris locis, qui- 



bus differt G, velut: 

S: epitome: 

ibid. p. 177, 53: ibid. p. XVI: 

T0VT0 (IOVOV tb SQyov 

h%olrj6sv 6 frsbg . . . 

ibid. p. 177, 65: ibid. p. XVI: 

xai iyivsto %dvta x$ xal iyivovto %dvta 

yivrj iv xavxatg talg stxo6t 8vo yivrj iv talg 

f)(ieQaig. ?£ f)(isQatg. 



G: 

ibid. p. 28, 1: 
tovto (i6vov i%otrj6sv 
6 &sbg . . . 
ibid. p. 28, 17: 
xai iyivsxo %dvxa xd 
iv xatg ?{• f)(iiQaig 
%aQa xov &sov %otrj- 
ftivxa SQya xfi. 
ibid. p. 28, 19: 
%dvxa iv tf) . . . 



ibid. p. 177, 66: ibid. p. XVI: 

%dvta ta SQya avtov 

hv tf) . . . 

Hanc librorum rationem fragmentum a (sym. I p.214, 89 B 18 — 93 B 15) 
partis metrologicae probat; quod cum ipsas mensuras ex eodem ordine 



1) Locus corruptus videtur. 
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adferat, quem habes in Gr diversum ab S, textus verbis plerumque 
quidem congruit cum S, interdum cum 6. Iam haec procedat tabula: 



S(sym.II192,44): 
37. tteqI xvdftov. l xva- 
ftog ist nicht ein MaB, 
sondern verschiedeue: 

denn nach dem 

des Bechers wird er 
bestimmt: nf\ utv tig 
aTtXovv itoxqQtov, o 

isxt %iSXOV XO EXXOV^ 

iiri 8e tlg dtitXovv, o 
isxt £isxov xb XQLXOV. 
2 dvxXrjxijQLov di isxiv. 
dttb XEQauCov dvxXovv 
8iu uaxQag Xafifjg. Er 
hat aber 



a (sym.l 215,91 A 4): 
xva&og 



G(metr.I263,22): 

xvafrog 



isxtv exxov lisxov: isxtv exxov %isxov. 



*Wo du nun findest 
in der Zuriistung der 
Aufschlagungdes Zelts 
xal xa iisdtxmfr xal xa 
uaSuaQcbd-, wisse daB 
(ieSexcoS utv Xiyti xovg 
xvd&ovg, xd 6e uaSua- 
qco& Xiysv xovg dtvXt- 
SxfjQag. b 7toXXdxtg dh 
xcp utixco 6v6ficcxt %Qij- 
SauEvog Xiyst jieqI 
xcbv^uibv. ^YiftfiolyaQ 
xal dtvXtSxfjQEg dtd xijv 
uCav xal avxijv %Qf]Siv 
fiuSuaQcbd- eben im He- 
braeischen xaXovvxat. 

38. TtEQL TQvfiXLOV. 

^XQvfiXtov 6i sSxtv xxX. 

Cui loco similis hic: 
S(sym.IIp.l96,18): 

51 G dQyvQLav dt 

itoXXoi Tvnot xaxd xat- 



utdtxxcbd' XiyEt xovg 
xvd&ovg rj yQacpi}' xb 
dh uaSuaQcofr XiyEt 
xovg dtvXtSxfjQag. stoX- 
Xdxtg 6\ xcj avxco 6v6- 
uaxi %Qr t sduEVog XiyEt 
TtEQl xcbv rfofitbv. rft- 
uol yaQ xal ol vXt- 
SxfjQEg 6ta xrjv ftCav 
xai xijv avxi]v %QfjSLV. 

xaXovvxat 

tqv{IXCov isxlv xxX. 

a(sym.Ip.217,92B,14): 
aQyvQLcav dh noXXoi 
xv%ol xaxa tov xulqov 



u86exco& 6e XiyEL Tovg 
xvd&ovg i] yQacpi^. tc\ 
8e uaSuaQcbd- Xiyst 
Tovg dtvXiSTfjQag, ovg 
xat ri&uovg xaXov 
uev. tco ccvTcb dl 6v6- 
uaTt aucp6TEQaxi%Qr\v- 
Tat, ijttl xal Trjv av- 
Ttjv iviQyEiav e%ovSlv. 



TQvfiXCov xx X. 

G(metr.Ip.266,16): 
'AqYvqlcov 8e xoXXoi 
xvicol xaxd xaLQovg 
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Qovg ysy6va6L. 

52. neo\ vovfiov. l vov- 
(iov ixdXs6av xl xb 
stdXat drcb Novua xl- 
vog, bg ^a6iXsvg xcov 
*Pto(ial(ov ysyivrjxai, 
xai xaxa tb bvo(ia av- 
xov tb v6ui6ua ixs- 
%v%(oxo. *6ixQv6ov 6\ 
ixdXovv ol xaXaioi 
xb ij(ii6v tov dgyv- 
qov. 8 t6 61 dgyv- 
qiov xovxo i6xiv, b 
ol 'ftuuatot lukiaoC- 
6iov xaXov6iv b EQ(ir]- 
vevexul oxQaxLcoxLxbv 
66(ta. *xb 6s 6l%qv- 
6ov xai xovxo dQyv- 

QLOV T/l>, OXSQ xC($6r]- 

Xov v6xeqov ixXrjfhj. 
dvaiQE&ivxog 6s tov 
fia6LXi<og xoxs ov r) 
(iovr\xa iv xgj 6l- 
%Qv6<n ixsxaQaxxo, xb 
vouLOua avxov dxo- 
(iaXX6(iEvov xift6r]Xov 
ixXrffir], xovx 1 s6xlv 
ddoxLuov. 5 Du findest 
aber auch in den Pro- 
pheten, gj <pLX6Xoys — 

diese 

aber .... wissen wir 
nicht. 

53. xsoi <p6XXs<og. 
x <p6XXLg bg xai xxX. 



ysy6va6LV. 



xal fia6LXsvg 

ysyivrjxaL) xal 
xaxd xb 6vo(ia avxov 
xb v6uL6(ia ixsxvxaxo. 
6l%Qv6ov 6s ixdXovv 
ol xaXaioi xb ij(iL6v 
xov aQyvQov' xb 6s 
dQyoQovv xovxo i6xi 
b (xb cod.) ol 'PtofialoL 
iiLXLaQl6Lov xaXov6Lvb 

SQUrjVEVEXaL 6XQaXL<0- 

xtxov. xb 6s 6l%qv- 
6ov xai tovto aQ- 
yvQLOV r)v oxsq xi($- 
6rjXov v6tSQov iicXr}- 
&7]' dvaLQsftivtog 61 
xov f}a6LXe<og xoxs ov 
xb bvofia iv x<p 6i[a]- 
XQv6<p ixExaQaxxo, xb 
v6(ii6(ia avxb dxo- 
fiaXXofisvov xC($6r]Xov 
ixXrj&rj * xovx y i&xiv 
d66xL(iov. 



<p6Xig 6 xai xxX. 



ysyova6i. 

xb 6i vovuCov xstv- 
xcotaL dxb tov Nov(ia 
XLvog (ia6cXi(og tcov 
r P<o(LaC<ov. 



6i%Qvoov 6h ixdXovv 
ol xaXaioi tb ij(iL6v 
tov aQyvQov. tb 6s 
aQyvQovv tovt6 ioxiv^ 
8 ol 'PcotLaloL lllXloqC- 
6lov xaXox>6Lv, b iQ(ir r 

vsvsxai 6XQaXLG)XLxbv 

66(ia. xb 6h 6lxqv6ov 
xai xovxo aQyvQiov 
r)v oxeq v6tSQ0v xift 
6r]Xov ixXrjfh] i% aixiag 
xov dvaiQsdijvaL rbv 
xaxd xaiQOv (ia6LXia 
xal ixfiXri&fjVai xbv av 
xov %aQaxxfjQa ix xov 
6lxqv6ov, bg ijv avtcp 
i(L<psQ6(isvog. ixxors 
yaQ sv&a av svQsd-rj 
xijv xov dvaLQE&iv- 
xog t3a6LXi(og <psQ<ov 
slx6va xifi6ij Xog ohvo- 
udXsxo Vjyovv d66xi- 
uog. 



(poXXyg 6 xai xxX. 



Idem mihi effici videtur versione Latina, ea nimirura, quam dicunt 
^veterem' (mihi v) 1 ), quae easdem mensuras et pondera eodem ex ordine 



1) Quam versionem primum edidisse Le Mojnium (varia sacra, Lugd. Hat. 
1685, vol. I p. 490e) e codice, ut videtur, Parisino 8680 (cf. Mouiraseni ad Mae- 
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refert atque G, etiamsi verba non semper plane eadem esse in ver- 
sione non miraberis. Cuius versionis testimonium eo plus valet, quod 
iam circa annum 600 Isidorum Hispulensem virum doctissimum in 
componendo Etymologiarum suo opere ea usum esse compertum ha- 
bemus 1 ), unde apparet perveterem esse novam illani, de qua agiinus, 
memoriae speciem. 

Quoniam igitur praeter familias S et Q aliam etiam speciem me- 
moriae nostri libelli exstitisse satis apparet, cetera quae huc spectant 
mensurarum excerpta, infra seorsum tractanda hoc loco mittamus. 

Caput III. Quomodo se habeant textus aingularum familiarum. 

Iam ipsos singularum familiarum textus consideremus: atque primum 
quidem textus quos praebent S et G communibus interpolationibus 
depravatos esse dico, quod eo mihi maxime probatur, quod p. 175, 
92 — 98 3 ) et S et G aequo modo indicem mensurarum exhibent, quem 
supervacaneum isto loco et ab ipsius sermonis constructione alienum 
esse videbimus. Totus enim ille locus ita legitur (p. 174, 87): Mi- 
tqov ovv iori xoQog, xsitui 61 iv T<p xata Aovxav svayysXttp, o&sv 6 
<5G)xr\Q inatvsl xbv <pQ6vtfiov oixov6fiov xhv xoig %QS<o<pstXiTatg avxl xd- 
qgjv togovx&v iv xolg 6<p&v avxav %stQoyQa<potg xo6ovxovg pexayQaiftd- 
tuvov, avrl ds to6ovt<bv fiddav iXaCov T06avra xotijaavra. ['OvofiaTa 
ydQ sl6t (ihocov rdds' Xs&sx, yoprfo, (iddog, 6aT0v, ftodtog, xdflog, %oivi%, 
oi<psl 6SfitddXs<og, dpajj dXsvQov, aora/fy, TQla fisTQa 6SfitddXs<og, TQta xava 
%ovdQiT<bv, viftsX otvov, xoXXa&ov, dXdfia6TQ0v (ivqov, xafiifjdxi^g vdarog, 
xoTvs.tj iXaCov, xva&og, fiSTQr}Tr)g olvov, fisTQr}Tr)g iXalov, TQvfiXlov, Iftfrr/g, 
&(i<poQsvg, anoQQviia, 6a<pi&d, siv, %ovg. 6rdftvog %qv6y), iv r/ dxixsiTO to 
futvva, fiaQr t g, xviiQog, xoyytaQtov.] slXryxTat toCwv b xdQog ix Ti\g'EflQat- 
xr)g diaXsxTOv, bg xaXslrat %6q. slel dh fiodtot xtX. Statim apparet isto 
mensurarum indice sermonis contextum interrumpi: etenim ea quae 
antecedunt de xoQog dicunt, nec ea quae sequuntur aliud tractant. 
Eice indicem : bonum habebis contextum nec quicquam desiderabis. Quem 
indicem ab ipso Epiphanio compositum et falso huc delatum esse 
Lagardius statuit 8 ). Quod tamen non probaveriui. Nam indicem 
ipsi episcopo non deberi iam inde elucet, quod neque omnes nominat 
mensuras, quae leguntur in ipso tractatu, et eas quas adnotat alio 

cianuui p. 286) Hultschius dixit in metr. II p. XV, qui ipse eandem versioriein 
iterum edidit collato meliore codice Vaticano 3862 (inde a fol. 122 b extr.). 

1) Cf. Hultscb, metr. II, p. 32. 

2) In S, in G- (Dindorf, IV p. 25, 33), metr. I p. 260, 1. 

3) Cf. sym. II p. 215. 
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adfert ordine. Quam discrepantiam Lagardius ita tollere conatur, ut 
Epiphanium istum indicem quasi normam, quam in scribendo sibi 
composuisse, postea autem in ipso componendo libello deseruisse sumat, 
id quod mihi non persuasit vir doctus. Non dubito enim, quin 
auctor ordinem indicis ad fidem textus correcturus fuerit; mihi sane 
multo verisimilius videtur locum foede interpolatum esse, ita quidem, 
ut a diasceuasta quodam in margine adscriptus a librario in textum 
receptus sit index 1 ); quae sententia eo probabilior fit, quod quo ex fonte 
index fluxerit, certis argumentis enucleare posse mihi videor: additum 
enim est nostro libello in S (sym. II p. 21 1) excerptum, quod iniuria *index 
capitum' nominari infra (p. 15) videbimus; hoc excerptum eodem fere ex 
ordine easdem mensuras adfert atque index noster, id quod ex hac 
tabula facile intelleges: 



Index in textu exstans 


Excerptum additum 


o: 


p. 17o, — y8: 


textui S: cap. 3: 






§ 3. x6qos 


x6qos 


1. Xefrex 


„ 4. Xefrtx 


Xe&ix 


2. yop6Q 


„ 5. yofiOQ 


yofiOQ 


3. ficcdog 


„ 6. fictxos 


uediuvog 


4. 6axov 


„ 7. 6OX0V 


dutov 


5. a6diog 


„ 8. uodtog 


u6diog 


6. xdfiog 


„ 9. xdftog 


xdfios 


7. %olvi£ 


„ 10. %oivt% 


%olvi\ 


8. otcpel 6efit6dXe(os 


„11. olqpel 6epidd- 


vtprj 




Xecog 




9. tiocllz dXevQov 


„ 12. OQal; dXevQov 


dpa£ dXevQov 


10. UQXafa 


„13. aQxdprj 


aQtd^rj 






pexQrjxrjs 






xeQauiov 


11. TQia uexQa 6ept- 


„ 14. TQia fiexQa 6e- 


XQia fiexQa 6ept6d- 


ddXeas 


(iiddXe&s 


Xecos 


12. tQla xavci %ov- 


„ „ XQia xava %ov- 


xQla xava %ov$qlx&v 


Sqlxcov 


8qixS)v 





1) Haud scio an huius indicis adiciendi ansam piaebuerit vox fiddov, quod inter 
ea Lucae evangelistae verba exstat, quae EpiphaniuB ad xoqov mensuram explican- 
dam adfert. Haec fid#o$ mensura cum antea nondum tractata esset, facile 
fieri potuit, ut diascenasta quidam, cum hanc vocem explicare vellet, indicem 
margini adscriberet, unde in textum irrepsit. Quamquam hanc explicationem non 
certam esse ipse scio neque si quis indicem alio loco vel alia ex cansa adscrip- 
tum esse margini dicat, nimis repugnaverim. 



Digitized by Google 



14 



Communes interpolationes 



13. vifieX olvov 

14. xoXXa&6v 

15. dXdf}a6tQov(LVQOv 

16. xa(ii>dxrjg vdatog 



§15. vifieX olvov 
„ 16. xoAAafrdv 

„ 17. dXd($CC6TQ0V (IV- 
00 V 

„ 18. dycdQQVfia 
„ 19. xa<pdxrjg v8a- 
tog 



17. xoruAi; iXaCov 

18. xua#os 

19. (ietQrjtr)g otvov 

20. (AitQYjtr)g iXaCov 

21. tQvfiUov 

22. iiot n g 

23. a/tqpopfvs 

24. ajrdopvjia 

25. 6a<pi&d 

26. f*v 

27. jjovg 

28. 6td(ivog %Qv6r) 

29. (laQrjg 

30. XUJTOOg 

31. xoyymptov 



„ 20. xotvXrj iXaCov 

„21. xva#os 

„ 22. tQrjtr)g oCvov 

„ 23. (ietQrjtr)g iXaiov 

„ 24. tQv^XCov 

„ 25. g&nfff 

„ 26. a/to>op£U£ 

„ 27. 6a<pi&d 

„ 28. etv 

„ 29. jovg 

„ 30. 6tdfivog %Qv6r) 

„31. jtapijs 

„ 32. xvxQog 

„ 33. xoyytaptov 

„ 34. (ivd6ig 

„ 35. (lidiLivog 



vifleX oivov 
xoAAa#di> 
dXd(ia6tQov (ivqov 

xaiitydxrjg vdatog 

6td(ivog 

xotvXrj 

xva&og 

tQvfiXCov 
%i<f*>]Q 

dxdQQVfia 

6aCtr]g 

^acpiftd 

eCv 

%ovg 

6dp,iog 

(idQrjg 
vdQCa 

XVTCQOg 

xoyyidQiov 



Qua ex tabula colligimus haec. Primum excerptum et index iisdem 
lacunis differunt ab S et inter se consentiunt ordine mensurarum, 
nisi quod index initio duas, in fine unam omittit mensuram et 
dndQQVfia in indice sequitur d(i<poQia, cum in excerpto legatur post 
dXdfia6tQov. Deinde et excerptum et index d(i<poQia adferunt, qui in 
S nusquam occurrit. Tum S quamquam diversos metretes nominat, 
tamen nusquam discernit (tetQijtijV olvov et (ietQr t tr)v iXaCov, id quod 
factum est in excerpto et in indiee. Postremo 6td(ivog in indice 
una ex omnibus, quae enumerantur mensuris, paucis describitur et hoc 
quidem iisdem fere verbis atque in excerpto, ita quidem, ut excerptum 
praebeat: 6td(ivog %Qv6fj, welche war von vier &6tai, in welcher das 
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manna war (sym. II p. 213), index: tfrafivog %Q v6 Vi * v li uxdxsito rb 
(idvvci (ibid. p. 175, 97). Quae cum ita sint, illud quod posui, bene 
mihi probatum esse puto, indicem fluxisse ex excerpto. 

Itaque ipsum quoque excerptum permature in memoria Epipha- 
niana exstitisse consentaneum est; haud scio an in ipso archetypo 
fuerit familiarum S et G, ita ut a S servatum, a 6 (certe una cum 
textu fusiore partis metrologicae) *) eiectum esse excerptum statuas. 
Sed utut est, hoc cave iudices ab ipso Epiphanio quasi capitum in- 
dicem compositam esse hanc epitomen, id quod titulus indicare vide- 
tur: xdtpakccLa wie in einer Zusammenfassung der in dieser Abhand- 
lung gefundenen Dinge. Iam ipse Lagardius in eo offendebat, quod 
hic capitum index haud omnes res contineret, quae in ipso opusculo 
tractantur, cura dicit: Voilig sicher ist, dafi § 1 dieser Liste (id est 
titulus, quem modo laudavi) nicht die warheit sagt. denn das buch 
des Epiphanius behandelt weit mehr, als die hier aufgezalten gegen- 
stande: vorne die geschichte der iibersetzungen des alten testaments 8 ), 
hinten eine reihe mafie, stadte und gegenden, welche hier nicht auf- 
gezalt sind. (sym. II p. 213). Unde statim concluditur nostrum f capi- 
tum indicem' certe non totius libelli esse indicem, quippe qui nihil 
nisi pondera et mensuras exhibeat. Sed ne pro partis quidem metro- 
logicae indice accipi potest, quoniam alium ordinem mensurarum et 
ponderum in excerpto, alium in ipso libello Epiphaniano esse facile 
docet conspectus, quem Lagardius (sym. II p. 213) praebet 3 ). Quod 
tamen vir doctus hanc quoque epitomen aeque ut indicem quasi 
regulam Epiphanium sibi composuisse putat, ad quam libellum 
scriberet, iam ad irritum cecidit. Immo excerptum quoddam metro- 
logicum Epiphanianum est, quorum varia exstare notum est; quod 
excerptum, quia catalogi instar compositum est, pro capitum in- 
dice in ipsum libellum receptum est. Quae res nihil habet miri; 
persaepe enim istis temporibus excerpta textibus fusioribus addita esse 
8cimus 4 ). 

Iam inscriptionem libelli, quae quidem nunc exstet, paucis perpen- 
damus. Inscribitur opusculum in S: des heiligen Epiphanius, des 
Bischofs der Stadt Constantia von Cypern, Schrift iiber die MaBe und 



1) 0 nihil niai breve compendium partis metrologicae exhibere supra vidimus 

2) Variaque alia; cf. de hac re quae dixi supra p. 1. 

3) CoDgpectus meus, quem dedi p. 13 s, eam tantum excerpti partem, quae ad 
mensuras pertinet, continet. 

4) Exempli causa afferam vitam illam Sancti Tychonis nuper editam ab Use- 
nero, cui adicitur tale excerptum. 
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Gewichte und die Zahlen und andere Gegenstande, welche in den 
heiligen Biichern vorkommen; in G inscriptione caret; nam quae le- 
guntur in I: Tov iv ayiotg itatobg r)(i&v 'Eitt<paviov xsqI fiitQtov 
xal axad-ft&Vf a manu recentiore adscripta sunt 1 ). Neque ab ipso 
auctore, quamquam satis mediocri erat ingenio, ita inscriptum esse 
libellum primo obtutu conspicuum est; etenim ad unam partem tantum 
rerum tractatarum pertinet hic titulus. Si quae ab ipso Epiphanio 
libello data sit inscriptio quaeres, ea tibi potius quaerenda est ex his 
totius libelli verbis primis: EC ttg friXet t&v iv taig deiatg yQa- 

<palg eWivat ta 7tQbg noXvTtetQiav fiiQrj [ ], tovxci) t<p vitO(ivr r 

6ttx<p ivtvyx<xvetv (trj xatoxveitco (sym. II p. 152, 1). Quae genuina 
inscriptio — quibus e verbis constiterit nescimus — periit, ubicum- 
que illa de mensuris et ponderibus pars soluta a toto libello una per 
se latius divulgata est*). Huic parti nova et idonea quidem data est 
inscriptio deprompta ex Epiphanii verbis, quae initio partis metro- 
logicae leguntur, his: .... tbv vovv e7tid&(iev iteQt t&v iv taig 
belatg yQa<paig 6ta&n&v te xal (iitQeov xal aQt&ntov dr}Xa6ovteg 
(p. 174, 83). Quae pars cum multo magis divulgata esset quam totus 
libellus, facile fieri potuit, ut novus hic titulus, qui soli parti aptus 
erat, paulatim toti libello inculcaretur. Initio quidem cum praeter 
mensuras et pondera alias quoque res tractari memoria nondum eva- 
nuisset, in titulo additum est: und iiber andere Gegenstande, quae 
quidem inscriptio legitur in S. Neque vero multo post memoria 
huiu8 rei plane abolita nihil prorsus scriptum est nisi: neoi (iitQtov 
xal 6ta&(i&v. Etenim si codicem I a manu recentiore ita inscriptum 
esse vidimus, hoc exscriptum esse apparet aut ex alio quodam codice 
aut e parenthesi illa quae legitur initio libelli ita: Xiyco de xeoi 
(iitQ<ov xal tita&n&v (sym. II p. 152, 2). 

Quod de inscriptione vidimus, idem ad hanc parenthesim quadrat; 
legitur enim in S: Et tig ftiXet t&v iv taig fteiatg yQa<paig eidivat 
xa XQOg izoXviteiQlav (liQrj, Xiyto de iteQt (litQcov xal 6tad-(iav 
und die Kenntnis anderer Dinge, tovtcj . . . .; in G: (liQr^ Xiym de 

Tteol (litQcov xal 6ta&(i<bv f tovtep Ipsum Epiphanium haec non 

scripsisse ex illis, quae modo disserui, conspicuum est; insolenter ergo 
locus est interpolatus. Sed hic quoque librarium S sibi conscium esse 
videmus, alias etiam res tractari praeter mensuras, cum G plane hoc 
oblitus de mensuris et ponderibus tantum moneat. 

Postremo quod libellus in capita dispertitus est et in S et in G, 



1) Cf. Dind. IV, I p. III. 2) Cf. supra p. 1 s. 
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ab ipso Epipbanio factum esse non verisiinile est. Nam non solum 
totius sermonis tenor abhorret ab omni capitum divisione, sed etiam 
ipsa quae distinguuntur capita non sine vi illata esse videntur. Quam 
rem unum tibi illustret exemplum. Patet non recte novo capite 
ineunte oratio interrumpi p. 157, 47: Epiphanius enim postquam de 
viginti duobus libris Veteris testamenti in universum exposuit, iam 
inde a cap. 4 separatim de unoquoque istorum librorum agit. Quae 
tractatio perorata est in medio cap. 5 (p. 157, 62); a quo loco rem 
comprehendens auctor recurrit ad finem cap. 3. Hoc igitur loco novum 
incipiendum erat caput, nec vero superiore p. 157, 47. 

Quibus rebus pertractatis vidimus Epiphanii textum iisdem inter- 
polationibus corruptum esse et in S et in G, unde efficitur, ut pretium 
et fides ne familiae S quidem, cuius textum Lagardius eumque se- 
cutus Dindorfius purum esse putaverant, permagni aestimanda sit. 
Atque permature iam has interpolationes in memoriam Epiphanianam 
i. e. in archetypuni communem familiarum S et G incidisse consen- 
taneum est; etenim textum S perveterem esse inde cognoscis, quod 
duobus servatus est codicibus, quorum alter scriptus est saeculo sep- 
timo inter annos 650 et 660 alter nono. Eo igitur intervallo, quod 
interest inter annos circa 392, quibus editum esse puto libellum 8 ), et 
medium saeculum septimum memoriam Epiphanianam (archetypum 
dico familiarum S et G) foede interpolatam esse apparet. 

Praeter has communes interpolationes, quae pari modo leguntur et 
in S et in G, aliae mihi videntur occurrere, quae propriae sunt 
alterius utrius familiae. 

Atque primum quidem G pro parte metrologica nihil praebet nisi 
breve compendium, ut excerptum quoddam fusiorem textum loco mo- 
visse mihi persuaseiim. Contra Lagardius, qui cum parum perspectura 
haberet, quantopere interpolata esset memoria Epiphaniana, interpreta- 
tionibus audacissimis etlonge repetitis quaestiones Epiphanianas expedire 
conatus est, hanc quamvis dubitanter protulit sententiam: Epiphanium 
ipsum librum suum non edidisse, sed nihil nisi primam conceptionem 
scripsisse saepiusque plures et diversas textus formas adumbrasse, e qui- 
bus postea verum et integrum textum componere voluisset 8 ). Quod si 
ad nostrum locum refers, hoc evadit: uterque textus et amplior S et 



1) Cf. Lagarde, 'Veteris testamenti ab Origine recensiti fragmenta apud Syros 
servata quinque' p. ITJ. 

2) Utrum anno 392 totus libellus iam exstiterit, id quod Lagardio probatum 
erat (sym. II p. 311), necne, infra nobis exploraudum erit (p. 22). 

3) Cf. sym. II p. 215. 

Vicdobantt, (^na^tionos Kpiphanianac 2 
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Libri G in parte priore ab interpolationibua vacui. 



contractior G genuinus est et alter alterum in archetypo Epiphaniano 
excipiebat. Falsa hac senteutia adductus Lngardius epitomen istam e G 
recepit etiam in Graecam suam editionem textus S 1 ), quam inscripsit: 
dea Epiphanius buch iiber mafie und gewichte zum ersten male voll- 
standig. At foede interpolatam esse totam hanc partem libelli in G 
conspicuum est, praesertim cum tot eiusdera generis inveniantur ex- 
cerpta, adeo ut plura verba facere inutile sit. 

Etsi hac totius partis interpolatione textum G satis corruptum esae 
apparet, tamen tantum abest, ut totus textus peioris sit notae, ufc 
ceterae partes ad recensendum libellum haud mediocris momenti sint. 
Inveniuntur sane in his quoque partibus corruptelae, quae tamen 
plerumque levioris naturae sunt, quamquam ne graviora quidem desunt 
menda velut p. 156, 22, quo loco G haec verba omittit: 6vva7ct£tai 
r\ XQ&tri tov "E6dga tfj devtiga xal yivstai [iCa fiifHog. Sententia 
autem loci haec est: sicufc viginti duo litterae exstant apud Hebraeos, 
ita viginti duo quoque libri Veteris testamenti numerantur; sed quia 
quinque litterae binis formis exprimuntur, totidem libri e binis con- 
sistunfc libris ita ut viginti septem libri inveniantur, numerentur vi- 
ginti duo. Iam cum illa, quae attuli, verba desint in G, qnattuor 
fcantura reperiuntur huiusmodi libri enumerati in G, quia nomine unus 
revera duo libri sunt. 

Plures loco8 adferre nihil expedit. Virtutem autem et pretium 
textus G in eo consistere puto, quod ab interpolationibus certe — 
si quidem eas mittimus, quas communes habet cum S — in priore 
parte liber videtur, ita ut in hac sane re praesfcanfcior sit quam co- 
dices S, quos crebris interpolationibus depravatos esse nunc probabo. 

Iam supra docui epitomen illam, quae praemittitur codicibus S, 
iniuria 'indicem capitum' appellatam nihil esse nisi excerptum metro- 
logicum, quod olim in textum receptum erat; atque id quoque effecisse 
mihi videor, hanc interpolationem non propriam esse codicum S, sed in 
archetypo familiarum S efc G exstitisse, unde servata est in S, eiecta e G: 
quare eam in hac quaestione non lieet adhibere. At alia exstant inter- 
polationis exempla codieum S propria, velut p. 153, 17 legitur in S: 7C€qI 
cc6t€oi6xov xal ofltkov xal fopvi6xov xal vxokL(ivi6xov ^yovv t&v 
Iv taig d-tiaig ygacpaig 6rniH&v. 6 a6tegl6xog . . quo loco G 
j^raebet: . . . aeavtog xa\ iteol tmv Xom&v 6r t (i£i(ov' 6 a6t£Qi'6xog . . . 
Iam cum infra p. 161, 65 inveniamus : avtrj letiv rjfitbv rj tieqI 

1) Deest haec epitome in eHitione Syriaca, qnam antca dederat idem Tir 
doctue in libro suo, qui inBcribitur 'Veteris teBtamenti ab Origine recensiti frag- 
menta apud Syros aervata quinque' p. 1 8. 
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aetEQfaxov xal dftsXov xat XtfivCaxov xat vyrohfiviffxov cpQa6tg, cptXo- 
xaXobxaxs, statim suspicaberis ex ipso hoc loco interpolatorem co- 
dicis S inscriptionem suam — nam e9t nihil aliud — finxisse et ei 
parti, qua de istis signis agitur, praeposuisse. Haec sententia, quam 
primo obtutu non nimis certam iudicabis. praesertim cum ipsum Epi- 
phanium consilio interdum locos librorum suorum repetivisse constet 1 ), 
eo tamen adiuvatur et munitur, quod ista verba, quae S praebet, a 
sermone Epiphanii longe abhorrent, qui nulla inscriptione intermissa 
continua oratione narret. Quare vix dubitari potest, quin locus inter- 
polatus sit in S. 

Similem locum habemus p. 172, 22, ubi S et G eadem verba ex- 
hibent haec: idv ds xal i) niuxxrj xal r) sxxrj SQfirjvsCa 6vvacpfr&6tv 
dxoXov&ag xovxotg (scil. xolg i£axXoig), dxxaxXa xaXsixat; quibus tamen 
addit S: ich meine aber jene sechs Dolmetschungen und diese beiden 
anderen, die eine phv, welche mit hebraischen Buchstaben und eben 
solchen Worten geschrieben ist, die andere 6s, welche mit griechischen 
Buchstaben zwar, aber mit hebraischen Worten. Quae verba repetita 
sunt ex his, quae exstant p. 159, 6: xdg yag ?£ sQiirjvsCag xal xr)v 
( EfiQatxr)v yQacpijv r E^Qatxoig 6xot%sCotg xa) Qr}fia6tv avxoig iv 6sXC6t pta 
6vvxs%-stxag, dXXrjv 6sXC6a dvrtTtaQifrsro 6t 'EXXrjvtx&v u\v yQapfid- 
Trav, 'EftQaixcbv 6h Xi^scav .... Sed illic satis supervacanea sunt haec 
verba et parum apte sermonis structurae inseruntur; iure igitur ad- 
notationem quaiidam marginalem in textum receptam esse opinamur 

Neque p. 157, 62 textus mihi integer videtur esse. Quam inter- 
polationem quo melius illustrem, paulo longius res mihi repetenda est. In 
paginis istis primum quidem in universum explicatur de viginti duobus 
libris Veteris testamenti eorumque septuaginta duobus interpretibus; 
quae pars p. 156, 10 conficitur his verbis: xal ovxag al slxo6t inxa 
pCfiXoi al §rjxal xal iv6tdfrsxot, s(xo6i 6s xul 6vo xaxa xr)v xov dXcpa- 
firjxov tcuq 'EfiQaCoig 6xot%sCG>6tv dQtftftovfisvat, r)Qfirjvsv^rj6cv. Deinde 
(inde a p. 156, 13 usque ad p. 157, 62) separatim unusquisque liber 
perpenditur, quam disputationem haec claudunt verba: xr)g 6h itipnxrjg 
(itilXov xb xiXog dvxl xoi) 'svXoyrjxbg xvQtog, yivotxo, yivotxo* 'it&Ga 
nvor) aCvs6dxca xbv xvqlov, dXXrjXovta\ Iam (inde a p. 157,63) auctor 
totam rem comprehendens ad illam partem priorem illaque, quae 
supra attuli, verba recurrit ita: avxat roCwv al slxo6t xai inrd- 
fiCfiXot, sixo6t 6vo 61 dQtfrfiovtisvat .... rbv xqoxov bv stoo[isv r)Qur r 
vsvfrt t 6av Quae verba cum antecedentibus non ita bene cohaerere 



1) Cfr. Dind. m, I p. V. 

2* 



Digitized by Google 



20 



De prooemio 



nec niei vi quadam eis subiungi facile sentitur uec ipsurn effugit 
diasceuastam, quippe qui verbis istis avxui xolvvv cd eixoGi xcci ixta 
fiCfiloi haec adscriberet: Denn nachdem sie so Uberlegt hatten, voll- 
endeten sie die ganze dies betreffende Angelegenheit. Sed sermonem cum 
corrigere studeret, magis etiam corrupit; abhorrere enim istaa loci totius 
sententia consentaneum est; quare hic quoque tenemus interpolationem. 

Plura eiusmodi exempla proferre nihil iuvat, quoniam ex iis, quae 
perpendimus, satis mihi hoc videtur apparere: et familias S et G non 
solum communes sed etiam proprias uniuacuiusque interpolationes et 
corruptelas praebere, et in priore quidem parte libelli textum G 
praestantiorem esse quam S. 

Contra de tertia memoriae Epiphanianae specie, quam exstitisse 
supra vidimus, nihil fere potest dici nec diiudicari, num haec quoque 
gravioribus interpolationibus et corruptelis foedata fuerit. Quamquum 
per se verisimilius est etiam in eam menda et vitia invasisse. Id unum, 
ut supra (p. 12) docui, pro <;erto stat perveterem esse hanc memoriae 
speciem. 

Caput IV. Disputatio de familiarum rationibus ao virtutibus 

pororatur et oomprehenditur. 

In S textui prooemium quoddam praemissum est 1 ), quod qua occa- 
sione et quo auctore Epiphanius scripserit libellum narrat; attamen 
statim nec sine iure quaesiveris, quid fidei ei prooemio subesse possit, 
quod ante ipsa illa verba excerpta exstet, quae ab interpolatore ad- 
posita esse modo vidimus. Sed cave leviter ac temere condemnes. Sin- 
gula perpendamus. Legitur autem ita: Wiederum ziemt es sich zu wissen, 
welche Veranlaseung eintrat, infolge derer der heilige Epiphanius 
diese Abhandlung machte, welche iiber MaBe und Gewichte handelt, 
die in den gottlichen Schriften vorhmimeu. Facile apparet eum qui 
haec scripsit parum diligentem fuisse; neque enim, id quod saepius 
iam docui, de mensuris tantum et ponderibus est libellus neque omnes 
quas praebet Epiphanius mensurae leguntur in libris divinis*). Quodsi 
paulo infra in eodem prooemio rectius dici videbis: collegisse auctorem 
'aus allen gottlichen Btichern und einer Fiille von Geschichten*, ne 
hoc quidem rei plane satisfacit, quippe cum hacc quoque verba pon- 
dera tantum et inensuras comprehendant, non ceteras quae libello 
continentur res. Temere igitur et satis neglegenter a diasceuasta quo- 
dam haec adscripta esse patet. Sed pergit prooemium: Als eine kirch- 
liche Veranlassung vorgefallen, und der heilige Epiphanius, Biechof von 

1) 8ym. II p. 210. 2) De hac re infra dicenduni eat. 
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Constantia in Cypern, von den gottliebenden Kaisern Valent<(in>ianus 
und Theodosius und Arcadius und Honorius durch ihre Briefe berufen 
worden war, und er in Constantinopel sich aufhielt, erbat ein be- 
scheidener Priester, Bardaiwan mit Namen, Perser an Geschlecht, em 
Mann, der scharfsinnig war, indem er sich bestrebte den Nutzen der 
gottlichen Biicher zu erkennen, und in eben diesen gottlichen Biichern 
Gewichte und MaBe gefunden hatte, von dem heiligen Epiphanius 
dem Bischofe die Kenntnis dieser Dinge. Er aber, nachdem er die 
Bestrebung dessen der gebeten hatte, angenommen hatte, gab sich 
daran zu arbeiten, und aus allen gottlichen Biichern und einer Fillle 
von Geschichten zu sammeln, und nachdem er dies getan hatte, schrieb 
und ordnete er. Und es ist das, was nachher gesetzt und verzeichnet 
ist, so. — Alia horum facies. Atque primum quidem quod dicitur, Epi- 
phanium Constantinopoli versatum esse, verum est; quo ut proficisceretur 
adductus est dissensione facta inter christianos Constantinopolitanos 1 ). 
Sed hoc iter huc non facere consentaneum eBt, quippe quod fecerit episco- 
pus anno 402 exeunte seu proximo ineunte 8 ), cum in scribendo libro iam 
occupatus sit anno 392 s ). De altero itinere circa annum 392 facto nihil 
notum est; immo acta Bolandiana unum anni 402 iter eum fecisse sta- 
tuunt, a quo regressus in mari anno 403 mense Maio defunctus est 4 ). 
Quare ea quae prooemio narrantur dubitationem movent, nisi forte 
episcopum alterum iter suscepisse putes, cuius memoria perierit. Quod 
non ita difficile est ad accipiendum, praesertim cum consideres Vitas 
illorum patrum, ut omnino hagiographias, non nimis fidei habere. 
Atque munitur aliquantulum prooemii narratio eo, quod occasioni, qua 
adductum episcopum Constantinopolim venisse tradit, certe non obstat 
rerum historia. Nam imperatorem Theodosium, a quo vocatus Constan- 
tinopolim venisse dicitur episcopus, inde a niense Iulio anni 391 Con- 
stantinopoli versatum esse e constitutionibus apparet inde emissis, 
quarum prima data est a d. XV Kal. Aug. 5 ), cum proxima paulo ante 
data sit Aquileiae pridie Id. Iul. 6 ) Librum autem vel potius canona 
imperatorum Romanorum, qui eo continetur, scriptum esse anno 392 
(Arcadio et Rufino coss.) non ita multo post mortem Valeutiniani II, 
qui occisus est Idibus Maiis anni 392, ex ipso canone apparet 7 ). Quare 

1) Causa Ioannia Chrysostomi tum maxime agelatur. 

2) Cf. Socrates, hist. eccles. VI 12 (Migne LXVII p. 700). 

3) Cf. Lagarde, sym. II p. 211. 

4) Cf. acta S. Epiphanii Bolandiaua cap. VII 64 (apud Dindorf. V p. LXIX). 

5) Cf. Cod. Theodosiani (XIII 9. 4) ed. Mommsen et Meyer I 2. p. 7«2 (cf. 
I 1 p. CCLXX). 6) Cf. ibid. (XIV 2. 2) I 2 p. 772 (cf. I 1 p. CCI.XX). 

7) Cf. sym. II p. 174, 71 (cf. de hac re quae dixit Lagardius ibid. p. 211 
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Quando scriptus sit libellus. 



si fecit alterum iter Epiphanius, id eum suscepisse necesse est eo 
temporis spatio, quod interest inter alteram partem mensis lulii anni 391 
et medium fere annum 392. Quin etiam causam aliquam ad ecclesiam 
pertinentem leniter mihi videor sentire, qua Epiphanius adductus esse 
potuerit, ut proficisceretur; regressus enim Constantinopolim imperator 
paganos vehementius opprimendos curavit, cuius rei gravissima testis 
est constitutio data Constantinopoli a. d. VI Id. Nov. anni 392 *), qua 
pagani deos suos colere vetabantur 9 ). Quare cum tempora et res 
non solum non obstent prooemii narrationi, sed etiam mirum in modum 
congruant cum ea, hinc multo maior fit prooemii fides, quam ab initio 
addubitaveramus. 

lam quo tempore initium scribendi fecerit Epiphanius apertum est, 
nimirum post medium mensem Iulium anni 391, quo mense Constan- 
tinopolim rediit Theodosius, neque certe multo post Idus Maias anni 392, 
quos ultra fiues imperatorum canon non procedit. Non tam angustis 
finibus circumscribi potest totius libri perfectio; nam ipso anno 392, quo 
canona scriptum esse dixi, etiam totum librum, cuius pars erat, ad finem 
perductum esse, ut voluit Lagardius, non solum non necesse est statuas, 
sed ne verisimiie quidem mihi videtur esse; etenim magis magisque eo 
adducor, ut putera nihil esse textus nostros nisi exigua fragmenta ex am- 
pliore quadam encyclopaedia rerum ad librorum sanctorum studia per- 
tinentium, cui sententiae favet omnis fragraentorum condicio et natura 3 ). 
Hoc ununi certum est librum confectum esse ante annum 395, quo mor- 
tuus est imperator Theodosius: neque enim dubitari potest, quin 
episcopus, si post hunc annum edidisset librum, gravissimum hoc 
factum canooi adpositurus fuerit. Nam quod Lagardius ipsum Epi- 
phanium librum non edidisse censet 4 ), hoc non possum probare. Longius 
enim mibi quidem intervallum videtur, quod est inter annum 392, quo 
in scribendo iam versatus est auctor, et annum 403, quo obiit. Neque 
iustis de causis adductus est Lagardius, ut suam statueret sententiam: 
licet mensurae nulla intercedente ratione et ordine legantur, licet, id 

1) Cf. Cod. Theodosiani XVI 10, 12 ed. Mommsen et Meyer I 2 p. 900. 

2) Cf. Victor Schultze, Geschichte des Untcrgangs des griechiach-romischen 
Heidentums, Ienae 1887, I p. 277. 

3) Quam ad encyclopaediae naturam bene quadrat Iiilicheri sententia, qui nuper 
(in Encyclopaedia P.-W. vol. VI p. 193 sub voce Epiphanius 3) nostro libro in- 
serendas esse censuit vitas illas prophetarum, quae sub Epiphanii nomine tra- 
ditae a multis viris doctis episcopo abiudicantur (edidit Eberhardus Nestle in 
'Margiualien und Materialien', Tiibingen 1893, II p. 1 s.). Quamquam has vitas 
prophetarum nihil aliud nisi excerptum geuuini textus esse puto, id quod iam 
ex contractiore sermonis forma consequitur, quae abhorret ab oratione Epiphanii. 

4) Cf. sym. II p. 216. 
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quod gravius est, de iisdem inensuris agatur locis diversis, hiuc tamen 
librum non confectum neque ab ipso scriptore editum esse sequi nego; 
non solum enim iterationes haud ita raras legi apud Epiphanium Din- 
dorfius docuit 1 ), sedetiam auctor ipse quoque huiusce rei veniam quaerit, 
cum dicit: Niemand aber von denen, welche auf die von uns zum 
zweiten Male genannten Gewichte oder Mafie stofien, moge tadeln als 
sei es aufierhalb- der Aufgabe geschrieben worden, sondern moge die 
Oenauigkeit lernen, dafi, wenn wir auch vorher ttber sie gesprochen 
haben, aber eiu wenig kurz, wir nun auch das abgekiirzte der Ge- 
nauigkeit halber gesetzt haben (sym. II p. 200, 68). Unde quid lu- 
cramur? Hoc certum est: ipsum Epiphanium librum vel potius hanc 
partem metrologicam haud ita diligenter composuisse, sed mensuras 
et pondera adhibuisse, quo quidque ordine fors ei obtulisset. Quae 
sententia nihil habet, quo offendaris; senem enim episcopum aliis et 
maioribus curis obstrictum huic parti non nimis temporis tribuisse quis 
mirabitur? Aliena denique erat ab eo, ut iam Lagardius dixit 2 ), res 
metrologica, et ea tantum de causa inseruit hanc partem operi suo, 
quod aut encyclopaedia desiderari putabat talem tractatum aut ab aliis 
ut scriberet, rogatus erat. Quare nihil est causae, cur cum Lagardio non 
ab ipso Epiphanio librum editum esse suraamus. Immo absolvit opus et 
publici iuris fecit ipse episcopus non post annum, ut supra vidimus, 395. 

Reliquum est, ut de Persa illo sacerdote Bardaiwan pauca dicamus, 
a quo rogatum Epiphanium libellum suum composuisse ex prooemio 
discimus. Cui rei quae insit fides et auctoritas diudicari non potest. 
Sed cum cetera, quae in prooemio continentur non solum fieri potuisse, 
sed etiam firmari quodammodo temporum et rerum statu supra vide- 
rimus, ne hanc quidem narrationem a limine reicies. Haud scio an 
ille sacerdos is fuerit, cui Epiphanius librum suum dedicavit; nam 
episcopum pariter atque cetera omnia opera hunc quoque librum ad 
virum quendam misisse ex allocutionibus apparet, quae saepius occur- 
runt, velut: to (piXoxakatatf , 6 &so<piXi6xa.x£ , Ixvd-gatne rov fttov. 
Quodsi ipsum nomen in libello non invenitur, hoc novam supponit 
causam nostrae opinioni, qua fragmenta tantum libri amplioris nobis 
exstare suspicati sumus. Hoc igitur teneamus: resecto initio summa 
quae restat prooemii proba videtur. 

Quibus rebus pertractatis ea quae de memoria librorum manuscrip- 
torum effecimus paucis complectamur. Textus libri Epiphaniani, qui 
inscribitur 'tcsqi (ittgav xal (STa&pwv\ revera autem encyclopaedia 



1) Dindorf III, I p. V. 2) Cf. sym. II p. 183. 
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est composita ad studia librorum sanctorum, postquum scriptus est circa 
annum 392, exiguo intermisso spatio foede corruptus variisque inter- 
polationibus pessumdatus est. Quin etiam ipse textus genuinus ma- 
ture periisse videtur, ita ut nihil nisi excerpta quaedam et fragmenta 
plus vel minus integra remanserint, quae ad nos sub titulo 'ntgl 
uetqcov xal Grcc&fi&v' pervenerunt. Memoria huiusce textus corrupti 
ante initium septimi saeculi in plures, certe tunc qUidem in duas 1 ), 
familias discessit, quarum utraque novis corruptelis et interpolationibus 
obiecta erat id quod probant familiae et S et Qt, sed ita ut haec priore 
quidem in parte praestantior sit, in tractatu metrologico, qui foede 
interpolatus est, ab S superetur. — Fessima igitur est memoriae Epi- 
phanianae condicio: ex excerptis ac fragmentis male traditis genuinam 
libri formam numquam restituere poterimus, nisi nova quando raa- 
nuscripta ex latebris nobis obtulerit fors et fortuna. 

Caput V. De singulis singularum familiarum libris manusoriptis. 

Paucis licet absolvere 
familiaiu S. 

Sj Codices Londinenses 17148 et 14620 gemellos esse rarisque tantum 
S 2 locis inter se differre inutile est exemplis ostendere; quippe quod primo 

obtutu pateat. Utrura vero alter ex altero descriptus sit an uterque 

ex exemplari quodam communi manarit, vix discerni posse videtur. 

Scriptum esse S t saeculo septimo et post anuum 650 et ante anuum 

660, S a saeculo nono dicit Lagardius 2 ). 
Eadem fere res in 

tamiliae 6 libris est; nam onines artissime inter se coniunctos 
esse familiaritate vel iis locis satis superque demonstratum est, quibus 
diversitatem familiarum S et Gr modo probavimus 3 ). De singulorum 
librorum 6 condicione atque natnra haec sunto. Primum locum tenet 
l c o d e x Ienensis (Msc.Bos.f. 1) scriptus anno 1304, quem Dindorfius his 
collaudat verbis*): f ad codices quod attinet nullum dum investigare potui, 
qui aut antiquior aut melior sit, quam Ienensis'. Hoc codice ad edendos 
Epiphanii libros Basileae usi sunt Ianus Cornarius, qui anno 1543 ver- 
sionem Epiphanii Latinam dedit, et Ioannes Oporinus, qui anno 1544 
l 'editionem, quam dicimus Basileensem' emisit 5 ); quarum priorem Cor- 
c narii littera 1, alteram Oporini Lagardium secutus littera c notavi. 

1) Familia G num illo tempore iam exstiterit nescimus: codex noster vetu- 
stissimus I scriptus est anno 1S04. 

2) Cf. f VeteriB testamenti ab Origine recensiti tragmenta apud Syros servata 
quinque' p. III. 

3) Cf. supra p. 2 s. *) Cf. Dind. IV, I p. I. 5) Cf. Dind. I p. IV. 
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Secundum locum teneat 

codex Parisinus Graecus 835, 'liber chartaceus seculi sexti decimi p 
ineuntis, e codice descriptus qui similliinus Ienensi fuit, quocum ubique 
fere consentit Parisinus, et ex duobus compositus voluminibus, que- 
madmodum Ienensis olim fuit' 1 ). Cuius codicis volumen II, adn. 835, 
librum qui inscribitur 'x£qI uitQov xal etct&u&v' continet. Codice p in 
libro hoc recensendo usus est Dionysius Petavius, qui Epiphanii opera in- 
structa interpretatione Latina Parisiis edidit anno 1622. Quam editionem 
neque ipsam satis accurate impressam esse et novis cum erroribus typothe- 
tarum plurimis Coloniae sive Lipsiae repetitam esse anno 1682 dicit 
Diudorfius *). Neque vero hanc editionem, quam cum Dindorfio littera P P 
significavi, prorsus neglegendam esse puto, cum haud mediocri cura, 
quod quidem e tenui Dindorfii apparatu critico cognosci possis, codex 
emendatus esse videatur a Petavio, qui — ut mittam cetera — diligenter 
id egit, ut corrigeret menda illa librariorum, qua posteriore aetate e 
simili quarundam litterarum pronuntiatione orta sunt. — Simillimos 
esse libros I et p Dindorfius probavit. 1 ) 

Tertius huius familiae est 

c od e x Vratislavicnsis 240 2 ) membranaceus saeculi quarti decimi, quem r 
etsi simillimum codicibus I et p, tamen paulo deteriorem atque a li- 
brario haud ita diligenti scriptum esse puto. Codex enim quamquam ab 
altera manu correctus est, tamen haud rara menda a librariis commissa 
praebet; quae cuius sint naturae ex paucis his exemplis satis intelleges: 

scripturae codicis r: vulgatae scripturae: 



p- 


155, 81 


evdopLijxovzct 


ij^do^rjxovza 


11 


156, 15 


ovv 


vovv 


11 


157, 61/62 iv£6<xz& 


alvsGaza) 




167, 48 


xaoelt}<p&r} 


7l£QUA£t<p{h] 


11 


168, 4 


devSQiavdg 


Z£V?iQO$ 




169, 27 


xodopov 


Kou6dov 


11 


172, 38 


yaXtflvov 


raXlrjvov 


11 


175, 11 


Igozbqov 


l<f6u£ZQOV 


11 


180, 48 


aMpoov 


alevQov 


'1 


182, 28 


Gajtavziov 


(iaXavziov. 



Praesertim ea menda, quae simili vocalium pronuntiationi debentur, 

hic saepius quam ceteri codices praebet. 

Pessimae notae et omnium neglegentissime scriptus esse videtur 
codex Vindcfoonensis*), de quo, quia lectiones nusquam adnotatae C 



1) Cf. Dind. I p. V. 2) Cf. ibid. p. VI. «) 127 Supplem Kollarii p. 788. 
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sunt, nihil adferre possum nisi haec, quae dicit Dindorlius 1 ): f est codex 

chartaceus seculi quarti decimi , qui ipse quoque lenensi est si- 

millimus, propria vero sibi habet vitia orthographica iraperiti librarii 
diphthongos et vocales pronuntiatione similes saepissime confundentis, 
quod raro commisit antiquior et peritior codicis lenensis librarius' 8 ). 

Postremo pauca dicenda sunt de libris manuscriptis illorum frag- 
mentorum ex, quibus 

tertiam memoriae speciem eamque diversam ab S et G fuisse con- 
clusimus. Atqae primum quidem epitomen septuaginta interpretum 
adhibuimus, quam editam olim a Montefalconio in Prolegomenis ad 
Origenis Hexapla e duobus libris manuscriptis 

Parisino Graeco 146 8 ) saeculi decimi et Vaticano quodam, nuper 
repetivit Dindorfius IV, I p. VII s. De his tamen codicibus nihil 
possum dicere. 

Deinde epitomen opificii mundi adhibuimus, quae e 
Veneto Marciano Graeco 125 a Dindorfio IV, I p. XV s. edita 
est; quem codicem ita collaudavit Dindorfius (vol. I p. VII): 'Co- 
dex igitur Marcianus scriptus est in membranis formae maioris, 
foliis 394 bipertitis, ab Ioanne presbytero, anno aerae nostrae 1057, 
ut ex subscriptione intellegitur, iyQd<pq xeiol iadvvov ngea^vriQov 
iv £t£L ,gtp$i ivd. i, manu eleganti, . . . . (p. VII) Praestat autem 
liber Marcianus ceteris omnibus non solum vocabulis singulis 
saepe emendate scriptis vel sententiis integris rectius conformatis, 
sed etiam quae praecipua eius laus est, servatis plurimis, quae in 
aliis libris omnibus exciderunt, praesertim ubi idem vocabulum his intra 
breve intervallum lectum librariorum recentiorum oculos fefellit' (p. VIII). 

Tertio loco perpendimus excerptum metrologicum, quod in frag- 
mento mensurarum e pluribus tractatibus compilato exstat: hoc ex his 
tribus libris manuscriptis edidit Lagardius in sym. I p. 210: 
Bodleiano misc. 212 (Lagardio mihique 0), fol. 87 1 — 97* et 
Parisino Graeco 266;") (Lagardio mihique D), fol. 204 1 — 210 l et 
Bodleiano misc. 211 (Lagardio mihique M), fol. 73 1 — 78 2 . 

1) Dind. I p. VI. 

2) Quodsi 1 et p maioris momenti sunt ad libellum, de quo agitur, reeen- 
sendum quam r et C, miror cur Lagardius non contulerit I, aut — si hunc co- 
dicem inspicere non licuit — p, quem adferre his verbis abnuit: die leaarten 
der pariser handschrift graccus 835 (friiher 450 482 2318) von mir 1874 in Paris 
verglichen (blatt 206' ff.) habe ich nicht in die anmerkungen eingetragen, weil 
mir wenig dabei herauszukommen schien (aym. II p. 152). Ne sit sane magnum 
inter p et r discrimen, certe tamen utilius est mehores codices conferre quam 
apparatum criticum lectionibus levioris vel nullius momenti adnotatis implere. 

3) Olim Begio 1807 (cf. supra p. 7 adn. 2). 
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arrhetypus 



Quos libros paucis Lagardius ibidcm absolvit ita: das iota ad- 
scriptura, das sich in ihnen einige Male (93 B, 13 usw.) erhalten 
hat, beweist, dafi sie einem codex etwa des eilften Jahrhunderts 
entstammen: dieser selbst mufi unbedingt auf eine uncialhds. zu- 
rftckgehn. 

Denique attulimus versionem illam Epiphanianam Latinam, quam 
dicunt 'veterem'. Edita est haec versio e codicibus 

Parisino Latino, ut videtur, 8680 
saecuii decimi a Le Moynio, repetita e 

Vaticano Latino 3852 a Hultschio 
qui (in praefatione metr. II p. XV) haec 
dicit: f Nobis in hac nova editione auxilio 
venit prompta Wolfg. Helbigii comitas, 
qui Vaticanum codicem 3852 (inde a fol. 
122 b extr.) accurate cum Le Moynii libro 
•contulit. Atque huic quidem codici, quem 
A notavimus, meritoa nobis maiorem, quam 
Le Moynio auctoritatem attributam esse 
facile cognosces ex variis scripturis, ' 

Quam igitur statuimus Epiphanianae me- 
moriae speciem diversam ab S et G, ea qui- 
dem optimis libris manuscriptis debetur. 

Atque ut ex solemni more librorum 
omnium rationes una specie comprehen- 
derem, hoc stemma adposui: 



familuiG 




(C) (P) 



B. De tractatn Epiphaniano 'jicqI fiixQatv xal atu9-/udtv\ 

Partem illam libri Epiphaniani, qua mensurae continentur et pon- 
dera, persaepe seorsum editam esse supra commemoravi 1 ). Cuius 
partis textus integer sola familia S traditur, cum codices G nihil 
nisi epitomen praebeant. Quos textus omnes deinceps perscrutemur. 
Atque ita instituamus rem, ut primum quidem lectionis formas inter 
se comparemus, deinde, quae quoque textu mensurae et pondera ad- 
ferantur, perpendamus. Sed priusquam ad ipsam rem accedamus, sin- 
gulos, quibus pars metrologica continetur, textus enumeremus; sunt 
autem hi: 

1. textus integer, quem habes in S: sym. II pp. 174 — 203. S 

2. excerptum traditum libris G: metr. I pp. 259—267. G 

l) P . l et 16. 
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3. excerptum (versio Latina, quae dicitur 'vetus') traditum Vati- 
cano codice 3852 f = A Hultschii) inde a fol. 122 b extr. (et 

v Pari8ino Latino 8680): metr. II pp. 100 — 106; mihi v. 

4. excerptura, quod pars est fragmenti metrologici e pluribus com- 
pilati; quod fragraentum traditur codicibus Bodleiano misc. 212 
fol. %V~ ( .>V (= 0 Lagardii), Parisino Graeco 2665 fol. 294 1 — 210 l 
(= D Lagardii), Bodleiano misc. 211 fol. 73 1 — 78* (= M Lagardii): 
sym. I pp. 211 — 223 (mihi f); cuius fragmenti pars 89 B 18 — 

a 93 B 15: sym. I pp. 214—218; mihi «. 

5. excerptum traditum codice Parisino Graeco 2361 (= P 1 Hultschii): 
/3 metr. I pp. 267—272; mihi 0. 

6. excerptum traditum codicibus Vaticano Graeco 2130 (= V) 
Laurentiano plutei 57, 42 (= L) Cryptaferratensi VIII, z a XXX 

y (= C): v. infra in altera parte libelli; mihi y. 

7. excerptum additum integro textui S: sym. II pp. 211 — 213; 
d mihi 6. 

8. excerptum traditum in codice Antonii Eparchi Parisino Graeco 
n 1630: metr. I pp. 273—276; mihi e. 

9. excerptum, quod pars est illius fragmenti f 95 A 7 — 96 A 6: 
£ sym. I pp. 220—221; mihi £. 

10. excerptum traditum codicibus Parisinis Graecis 2731 et 2720 et 
2830 (= A B C Lagardii): sym. I p. 223—225; mihi 

11. excerptum, quod pars est illius fragmenti t. 87 A 1 — 89B20: 
tj 2 sym. I pp. 211 — 214; mihi ij 2 . 

12. excerptuin traditum codicibus Vaticano Graeco 2130 (= V), 
^ 8 Laurentiano 57, 42 (= L): v. infra in altera parte libelli; mihi if 8 . 



Caput I. Quae ratio interoedat inter diversas meraoriae 
Epiphanianae libelli formas et aingula excerpta. 

1. Ex his cum textum S supra iam tractaverim, hoc loco mitto. 
Accedamus igitur ad excerpta. 

2. Excerptum G textum genuinum et fusiorem familiae G loco 
movit. Cuius excerpti ut fontem enucleemus, compono G cum S: 



S legitur: 
(sym. II p. 186, 22): 
28. IltQi aQxufas. XOVXO to pt- 
xqov naQ Alyvitxiois ixXtfdy. £6tt 
dl o/3 %£6t&v. ix 7toXXr\s dl ixxql- 
fieiag xal xovro ovto 6vvri%&r t . 



G legitur: 
(metr. I p. 262, 21): 
14. 'AQta$r\. tovto xo [iexqov naQ 
AlyvjcxCois ixXrjdy. £6xt de ifido- 
(itfxovxa dvo &6x&v. ix xoXXrjs 
dl axQifaias xal xovxo ovtag 6v- 
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i^8o(irjxovxa yaQ xal 8vo avdgeg 
xoxe xbv nvQyov <pxo86(tovv xal 
xijv Bafivk&va, oxe eig o/J yk(b66ag 
hx (iiag 6vvexvdr)6av. o&ev xat 
(teQ07teg ixkrjbr\6av dia xr)v (tetie- 
Qi6[ievr t v (poovrjv. xb 8' avxb xal 
6 (texQr)xr)g xb (tixQOV e%ei xaxd 
xb (tixQov xb ayiov. 
sym. II p. 187, 59: 
30. TQia (tixQa 6e(ti8dkea)g, a xolg 
dyyikoLg y At^Qacc(t xi\v EaQQav exoi- 
(td&LV 7tQ06ezaxxev, e% &v xql&v 
pexQmv hyxQvcpCav Scqxov yeve6ftai 
ivexeCkaxo. xavxa 8e xd uirga 
ixa6xov y6(toQ i%(OQer 
xb 8e ydpoQ 8ixaxov r)v xov (ie- 
ydkov (tixQOv xovx i6xl xrjg aQxd- 
firjg, 8 yCvexat enzd \l6xai xal 
itipjtxov. 
ibid. p. 194, 12: 

Tdkavxov i6xi xb vit6Q$dkkov Ttav 

6xafr(ti£6(tevov (tixQov o 

xard (tlv xbv kixQi6[ibv Qxe ki- 
xq&v VTtaQxet .... 
ibid. p. 196, 8: 

50. Xakxol. xovxovg ol Alyvitxioi 
icpevQavxo. aQyvQia 8i el6i xexv- 
ita>(iiva' 8l o itao 1 'Ake%av8Qev6L 
xa aQyvQia ydhiiva xakelxat. e6x 
6e 6 %akxovg x<p 6xa&(i(p ftySoov 
ovyxCag <bg r) 8Qax(irj. 



vrjxfft). efl8o(tr\xovxa 6vo txvdQeg 
xoxe xbv TtvQyov <pxo86(iovv, oxe 
xal eig h(i8o(trjxovxa 8vo ykd>66ag 
ix (tiag 6vvexiftri6av. o&ev xal 
(liQosteg ixkrj&r)6av elg xr)v (te(te- 
QL6uivr)v (pmvrjv. xb 8' avxb xb 
(tixQOv xal 6 (iexQrjxr)g exet xaxd 
zb (lixQov xb ayiov. 

15. T^Ca (tixQa 6e(tL8dk6<og, a xolg 
dyyikoig 'AfiQadu xf) ZaQQtx exot- 
(id$eLv itQ06ixaxxev, e% <hv (tixQav 
iyxQV(pCav ccqxov yeviefrai ivexeC- 
kaxo. xavxa 8e xd (tixQa exa- 
6zov y6(ioQ hx<x>Q6L. 

16. To 8h y6(WQ Sixaxov t)v xov 
fieydkov (tixQOv, xovxiexL xr)g doxd- 
(irjg, b yCvexai iitxd %i6xat xal 

3ti(l7tXOV. 

ibid. p. 265, 1: 

34. Tdkavx6v h6xL xb vxeQfidkkov 

%av 6xad~(iov(ievov (tixQOv. xaxd 

8e xbv kixQL6(ibv Qxe kixQ&v 

VTtaQxei. 

ibid. p. 266, 9: 

43. Xakxoi. xovxovg oi AlytiitZLOL 
hcpevQovxo. dQyvQia 8i h6XL xexv- 
it<o(tiva 8vo. xal TtaQa y Ake%av- 
8q6v6l xd aQyvQLa xakovvxai xdk- 
XLva. 66xl 8h 6 ^aAxovg x<p 6xa- 
ttyc? by8oov ovyyCag, djg r) 8Qay(irj. 



Ex hac tabula textum excerpti G plane fere consentire cum S nec 
nisi raro et rebus levissimis ab eo discedere conspicuum est. 

3. et 4. Sed adhibeamus excerpta v et a eaque comparemus et cum 
S et cum G. Ex iis quae supra (p. 10 1 )) dedi specimina lectionis, hoc 
apparet, textus v et a, cum plerumque congruant cum S, tamen 
hic illic cum G facere idque eis locis, quibus G textum exhibet 

1 — 

1) De versione v cf. quae dixi p. 11. 
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paulo diversum ab S. Unde concludimus et G et v et a eodem fluxisse 
ex fonte et tali quidem, cuius textus haud ita multum discesserit ab S. 
Haec discrepantia inter S et G v a, quae lectionum similitudine le- 
viter tantum indicatur, aperta et dilucida fit alia re perpensata; etenim 
ipsae mensurae et pondera cum eodem ex ordine adferantur in G 
v a, ex diverso exhibentur in S; ordo autem est hic: 

in S (sym. II p. 198, 80): in G (metr. I p. 264, 13) et in v 

(ibid. II p. 10(5, 1) et in a (sym. I 
p. 218, 93A13): 

LlttQtQ 
XVXQOQ al. 

xoXXa&dv 
xoyyiaQiov 



cap. 54 § 1 il&qtiq 

ibid. § 2 xvxQOQ al. 

cap. 55 W<srt]Q 

cap. 56 xoyyiaQiov 



ZdexrjQ, cuius loco G v « xoXXufrov praebent, in G v a post xqv- 
ftXCov adfertur (cf. metr. I p. 264, 1), cum xoXXa&6v in S superiore 
tractetur capite (33 sym. II p. 189, 36). Apparet igitur etiam ordine 
mensurarum v et a congruere cum G, differre ab S. 

Constat igitur, excerpta G v a ex eodem fonte descendisse 
diverso ab S. Atque altiorem in aetatem recedere hunc fontem ex v 
intellegitur, quod fragmentura ut quo Isidorus Hispalensis circa annum 
600 usus sit 1 ), pervetus esse consentaneum est. Neque vero descendit 
aut G aut a ex v, propterea quod textus v quibusdam locis copiosior 
est quam G aut a. 

Adhuc ea tantum respeximus excerpta, quae ex exemplari quodam 
Epiphaniano fluxisee videantur, quod ad nos non pervenit. Sunt tamen 
etiam, quae ex S pendeant. 

5. Quo in numero excerptum /3 est, cuius ne ullum quidem investi- 
gare potui locum, quo discedat ab S, nisi quod interdum non ipea 
Epiphanii verba sed argumentum breviore oratione reddit. In reli- 
quis rebus quam accurate congruat cum S, ex his cognosce exemplis: 



S exhibet: 
sym. II p. 194, 12: 
45. x TdXavxov 2 

. QXB XlXQLQV V1tttQ%EL, 

xaxd dh xdQ XsTtxoxrjxuQ iv xtp vo- 
lll6lluxl sIq Xeitxbv xoTtEiGaQ bIq 
i%axt6%iXta Xestxa dtaiQsixat, . . . 
*X£7txu xaXslxai a60aQia, 

1) Cf. supra p. 12. 



/3 exhibet: 
metr. I p. 267, 111: 
1 . TdXavxov. xovxo 

QX8 XltQLOV VTtdQYiL, 

xaxd dh xaQ XsxxdxrjxaQ iv xtp 

VOLLL61LUXL dQ XsitXOV XO7tEL0UQ 

*Iq ,S Xsitxd StaLQslxat' a 
xaXeixttL a66ttQia' o sQLirjvsvsxat 
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. . .; ticGGaQia aber wurden sie ge- 
nannt, indem iibersetzt wurde 
sx tr)g ipQaifiog tb r)Xatta)(iivov. 
8 | ds a66aQia v%r)Q%s t6 8r\vd- 

QIOV) Q $S dTqvaQitOV V%f { Q%SV 6 

aQyvQovg. 9 8r t vaQi,a 6t ffiav ixsiva 
/3 ta v%b tr)g %r\Qag slg tb yatp- 
yvXdxiov fisfilrjfiiva^ a xal dvo 
Xs%td ixaXsito' ta yaQ a66aQia 

Xs%ts%iXs%ta r)v. 10 

46. v H6s kitQa Vp ovyxi&v v%dQ- 
%sl. *auch sie aber s% *E(iQai6og 
ist ihrem Namen nach xtX. 



ix tf)g iftgaidog r)Xattco(iivov. 
1 6s a66aQia v%f)Q%sv 

6 aQyvQovg. drjvaQia 6s r)6av 
ixsiva /3 td v%b tf)g %r\Qag sig tb 
yatpyvXdxiov ^s^Xr t (iiva. a xal 
6vo Xs%td ixaXsito' td yaQ d66a- 
Qia Xs%ts%iXs%ta r)v. 
3. AitQa 6s 

i\ 'EpQcddog xtX. 



Haec sententia confirmatur etiam eo, quod ordo mensurarum et 
ponderum idem est in /3 atque in S, quamquam /3 incipit a ponde- 
ribus, subiungit mensuras, cum S a mensuris initium faciat, quibus 
adicit pondera. 

6. Similiter excerptum y ex S fluxisse videtur. Bonus enim eius 
textus tam accurate congruit cum S, ut multis locis Graecum ver- 
sionis Syriacae exemplar ex eo restituere possimus. Neque vero 
exempla afferam hoc loco, quippe cum in fine libelli appendicem 
addam locorum huc spectantium 1 ). — Atque probatur sententia' qua 
excerptum y ex S fluxjsse contendimus eo, quod in y xoXXa&6v eodem 
loco adfertur atque in S, cum in G v a alio loco exstet. Quare si 
paulo post ordinem deprehendimuS diversum ab S — velut (idQrjv men- 
suram in extremo libello exhibet S 8 ), cum in y iam multo supra post 
xva&ov 3 ) exstet — , nihil offendimus; tantum enim abest, ut temere 
egerit excerptor, ut cavisse videatur, ne mensurae vel pondera, inter 
quae rationem certam intercedere animadverteret, capitum dispositione 
dirimerentur. Huc quidem spectat, quod minae ponderi, de quo in S 
capite 51 4 ) agitur, statim libram, unciam al. 6 ) subiungit, quae in S 
multo infra in capite 54 tractantur 6 ). 

7. De excerpto 8, quippe quod catalogi speciem praebeat, ex textus 
forma nihil effici potest. Sed aliquid lucis redundare videtur ex men- 
surarum et ponderum ordine, quem proprium huius epitomes esse 
et diversum ab S supra vidimus 7 ). Neque enim plane perturbatus est 



1) Cf. infra. 2) Cf. sym. II p. 198, 81. 8) Cf. infra. 

4) Cf. sym. n p. 196, 12. o) Cf. infra. 6) Cf. sym. II p. 198, 87. 

7) Cf. supra p. 13. 
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in excerpto pristinus ordo; licet enim singulae eius partes alio se ex- 
cipiant ordine atque in S et G v a f in'ipsis tamen partibus genuinus 
tenor servatur, quem si accuratius examinanius, eundem deprehenditnus, 
quem in S, velut xoXXa&6v, quod alio loeo in S, alio in G v a exstare 
vidimus, in 8 pariter atque in S legitur post vifisX olvov. Ergo excerp- 
tum 8 ex S fluxisse non temere suspiceris. 

8. et 9. Alia mihi videtur esse excerptorum s et £ condicio, quae ex 
parte quidem eandem ambo habent originem. Ex tribus enim partibus, 
quibus efficitur s, prima cum excerpto £ ad eundem redit fontem, nisi 
quod excerpti s pars prima post xva&ov finitur, cum £ pauca quaedam 
addat. Quae excerpta utrum ex S pendeant an ex alio fonte Epipha- 
niano, qui nobis periit, derivata sint, difficile est dictu. Conferas velim 
locos hos: 



S (sym. II p. 194, 12): 



s (£) (metr. I p. 274, 6) 



45. . . } TdXavxov 6. TdXavxov XCxoa XsTtxr) iXiysxo. 

. . . . 6 Xs7txd xaXslxat d<S6doia Xsxxd 81 ixaXovvxo xd a66aoia, 

r)yovv xd bixa vov^ifiCa. sfcrjxovxa 

81 d60aQC(DV V1tr\Q%S xoxs xb 8rj- 

vdQioVy xovxB6xi xb XEQaxiov. ixa- 
xbv 8% drjvaQCav vitr)Q%sv b &qvv- 
Qog. aQyvQov 8s d% aQ%r)g kxv- 
jrotbj to v6tit6tia. 



s % 8s a66dQia vitf)Q%s xb 8rjvdQLOv 

q 8s drjvaQCav vitr)Q%sv 6 d^yv- 
Qovg . . . . 10 xai 6 dQyvQovg sxv- 
ncbfrrj dit aQ%r)g xb v6fii6fia. 
ibid. p. 194, 17. 

. 5 . . . . das hei&t talent, 6 xaxa 

jlSV XOV XlXQl6llbv QXS XtXQ&V 

vitaQ%su 1 TdXavx6v i6xi xb vxeq- 
fidXXov itav 6xad-iu£6ii,svov fiixQOV. 
ibid. p. 189, 38. 

34. v AXd$a6xQov pvQov /ffy- 

6iov piv i6xLv vsXovv xth 6v6- 
/um, XixQag 8i s6xl xb iv avxa 

xov iXaiov 6xad-p<p 9 dXd- 

(ia6xQov 8s xsxXrjxai 8id xb sv- 

&QV1tXOV aXi &V dltELXa%6\LEVOV 



xdXavxov 8h xaxa XLXQi6pbv qxs 
XCxQaL s\6i. xdXavxov 8s itdXvv 
&6xl xb vitEQfldXXov itav 6xa&(iL- 
£6psvov fiixQOv. 

7. "AXd$a6xQ0v h6XL $i66iov vs- 
Xovv, xcoqovv iXaiov XixQav \iCav. 

dXd- 

(3<x6xqov 8s XiysxaL dXLitUQsi xo- 
11l£6llsvov 8l& xb E%&QV7tXOV. 



Neque alia ratio est in excerpti £ parte extrema, quam deesse vidi- 
mus in s: 

S (sym. II p. 186, 22): £ (sym. I p. 220, 95 B 12): 

28. IIsQi aQxdfyq. xovxo xb pi- dQxd^rj 

xqov itao 1 Alywtxioig ixXrjfh}. ixXfftr i 7taQ i AlyvnxCotg [S]-/-j£ o/J: 
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*s6ti ds 0/3 %E6t&V b t6 

d* avtb xal 6 ii,stQrjtr)g tb [litQOV 
s%si xata tb fiitQov tb aytov. 

e Eicfi yag xal akkot [istQritai, 

7 in Kypros zwar, indem caib kr\- 
vov 104 xesten xatayytt,o[iiv(ov y 
tav d %E6ta)v slg tQvyiav koytfco- 
HEvav, q8e koytfanivcov xa&aQav. 



[UtQttr\g iett 



% qS' astb krjvov xatayyt£6[iEvog, 
t&v 8 koyt£6[iEvov slg tQvyiav 



Hi quos attuli loci non eiusmodi sunt, unde certum fieri possit 
iudicium, quamquam paulo versimilius esse putaverim excerpti £ et e 
communem fontem differre ab S novamque illam indicare Epipha- 
nianae memoriae speciem, quae periit. Ex ordine autem mensurarum, 
qui alibi saepius nobis auxilio venit, hic nihil colligi potest, quippe 
cum desint aliquot mensurae et valde turbata sit series genuina. 
Ceterum utrumque excerptum alia quaedam eaque aliena ab Epiphanio 
adponit, id quod infra in capite II huiusce arguraentationis docebimus. 
Haet" de excerpti e prima parte; appendicis loco adicio, ceteras eius 
partes 1 ) longe aliam prae se ferre speciem, quippe quae catalogi instar 
singula mensurarum et ponderum nomina enumerent eisque, quid quod- 
que valeat, nudis verbis addant. 

10 et 11 et 12. In excerptis r\ (rj^ r\ % rj 9 ) gemellis, quae pluribus 
efficiuntur partibus, Epiphanianam memoriam eamque cum alienis 
additamentis contaminatam exstare in capite II demonstrabimus. Sed 
ne eorum quidem, quae Epiphanio tribuenda sunt, fons patefieri potest: 
multa quidem satis apte consentiunt cum S, velut: 



S (sym II p. 193, 57): 
. . . . MESsxcod 1 filv kiyst tovg xvd- 
&ovg, ta de [ia6uaQcod- Xiysi tovg 
dtvki6tr)Qag. nokkdxtg 8s tco avtcp 
6v6(tatt %Qr\6a(isvog kiysi tceqI 
tcov r}&n&v. rjd-pol yaQ xal dtvkt- 
6tr)QEg dta tr)v (iCav xal avtr)v 
%Qr)6iv iia6fiaQC)& eben im He- 
braischen xakovvtat. 
ibid. p. 192, 46: 

Kva&og . . . . %r) pev slg ankovv 
xottjQLOv, o i6ti is6tov tb sxtov, 



r) 3 (infra in altera parte libelli): 
Msd-Exad- kiysi tovg xvd&ovg, ta 
8s [ia6(iaQ0)d' kiyei tovg dtvkt- 
6tr)Qag fjtovv rjfrfiovg. 



Kva&og nr) psv slg aitkovv %o- 
triQiov, <6> i6ti %i6tov g", nrj 8e 



1) I. e. Hultschii fragmenta 86 et 87. 

Viedebantt, Qnaeatione» Epiphanianac. 
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nr\ 81 elg 8mkovv, o ictt %i6tov elg 6mkovv, o tott ^idtov y". 

tO tQLtOV. UVtkl]tr]QLOV 8t i6tLV, OLVtkl]t^QLOV 8i i6tLV Ultb XEQd- 

uitb xeQUfiLov ctvtkovv 8k\ uuxQug uiov uvtkovv 8iu fiLXQ&g kafirjg. 
ka$i]g. 

Attamen haud rariora diiferunt ab S, velut 

S (sym. II p. 186, 22): r /s (intra in altera parte libelli): 

IJeal (XQtcx^g. tovto to uitQov 'AQtdfli] i6t\v %e6t&v o/3 uitQov 



iicxq Alyvntioig ixkr\ftr\. i6tc 8e 
o/3 le6t(bv. ix itokkr}g 8h cxxql- 
fielug xal tovto ovto 6vvr\i&r t . . . . 
ibid. p. 189, 18: 

TqCu xava ypv^Qtxcbv. Nicht als 
MaB gebraucht dieses bvoua die 
Schrift, das xavcx, fQr xuviexot 
aber vielfach, ovg el(bftu6L ol cxv- 
&QG>noL kiyeLV. Das aber was er 
sagt %ovdQLt(av, ev&u elchfreeuv 
tote iv xavi6xoLg ujtotL&e6d , uL tovg 
%ovdQLtug tovrovg. etol 8e eldog 
6Ltov elg 8vo teuvouivov. 
ibid. p. 193, 62: 

TQvflkiov 8i i6tiv dtl>6(iu(pov tr)v 
itku6Lv ijtOL TtuQotyig. r' { uL6v 8e 
%i6tov tb uitQov e%£L. 



tikeiov. 



ibid. 

Tqlu xuvu ypvdQitov. 
xuvL6xikkea xukeV 



Tu xttvu 



%ovdQLtov 8i ietiv eldog 6itov 

elg 8vo teuvouivov. 

ibid. 

Tovfikiov tr\v uev itku6tv £6tLV 
6%v(iu(pLov fpovv 7tuQ0tffLg- z&Qet 
8h %i6tov tb c. 



Eiusmodi sunt hi excerptorum rj loci, quos aut ab excerptore, qui 
ipsa fontis verba reddere noluerit, mutatos esse statuas aut ex alio 
fonte putes fluxisse, id quod mihi quidem verisimilius videtur esse; 
quamquam hic quoque satis incerta est diiudicatio, praesertim cum 
mensurarum ordine, qui plane turbatus est in r\ y nihil efficiatur. — 
Contra quomodo ipsi hi gemelli inter se cohaereant, certum est; 
apparet enim affiniores esse inter se r it et r] 3 , discedere aliquoties rj v 



id quod infra accuratius docebo in altera huiusce libri parte, qua ife 
commentario instructum edam. 



Caput II. Quae mensurae quaeque pondera singulis textibus 

contineantur. 

Quoniain explicavi, quae sint singulorum excerptorum lectionis 
formae quaeque inter eas intercedat ratio vel affinitas, nunc res, quae 
eis continentur, investigemus, ipsas videlicet mensuras et pondera, ut 
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hinc quoque enucleemus, quomodo inter se cohaereant singuli textus. 
Quam rem quo facilius et clarius explicem, tabulas composui I et 
quae huius libelli in fine exstant. 

Quibus ex tabulis id maxime cognoscimus, nullum excerptum inte- 
gritate aequiperare versionem S. Namque — ut ad tempus mittamus 
quaerere, quae iides sit mensuris et ponderibus, quae singulis excerptis 
traduntur — eo certe differunt excerpta a fonte S, quod unum quidque 
cum S collatum, nihil esse arguitur nisi fragmentum lacunis hians; neque 
ullum exstat, quod omnes eas exhibeat mensuras pro diversis regionibus 
terrisque diversas, quae leguntur in S. Consentaneum est excerptori- 
bus Graecis satis fuisse eas tantum mensuras exscripsisse, quae ipsis 
placebant quaeve in ipsorum patria vel urbe valebant. Nobis igitur 
ab integro fonte versionis S proficiscendum est. Textum S autem 
per totum libellum interpolatum esse supra vidimus 1 ), nisi quod tum 
partem metrologicam omiseramus, quae num ipsa quoque foedata sit 
interpolationibus perdifficile est diiudicare, propterea quod fusior tex- 
tus in solo S traditur quae est Syriaca versio, cum familia 6 nihil 
nisi breve compendium praebeat. Quamquam, cum ceterae libelli partes 
in S sint interpolatae, ne hanc quidem partem interpolationibus in ea 
vacare accipies. Perdifficilis igitur nobis exsistit quaestio, utrum omnes 
quae leguntur in S mensurae et pondera ab ipso Epiphanio in libellum 
recepta sint, an aliunde nonnulla ab interpolatoribus addita sint. 

§ 1. De mensuris et ponderibus, quae continentur in S. 

Hanc quaestionem facile expediremus, si eas tantum attulisset 
auctor mensuras, quae occurrunt in libris sanctis: quod se fecisse 
ipse quibusdam locis negat, velut sym. II p. 193, 93: dieses etv kommt 
auch in den gottlichen Schriften vor, wie auch viele von den vorher- 
genannten; vel ibid. p. 194, 9: Bis hierher haben wir iiber die MaBe, 
an welche wir uns erinnerten, erzahlt, nuu aber erzahlen wir aber 
die Gewichte; vel ibicL p. 202, 72: Und bis hierher iiber die MaBe, 
welche auf der Erde und durch welche die Erde gemessen wird, die 
in den Schriften vorkommen. Aber auch iiber die Ausmessung der 
runden Holzer habe ich erzahlt, wenn sie auch in den gottlichen 
Schriften nicht vorkommt. 

Quare priusquam ipsam rem aggrediamur, mensuras et pondera, 
quae affert Epiphanius, distribuamus ita quidem, ut primum ea enume- 
remus, quae in libris sanctis inveniantur, deinde videamus, cui quae- 



1) Cf. supra pp. 12 et 18. 

3* 
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que mensura et pondus tribuatur patriae. Atque mensurarum et 
ponderum, quae adfert Epiphanius, in libris sanctis occurrunt no- 
mina haec: 



1. mensurae: 



sym. II 


p- 


175, 88 xdpo? 


Ez. 45, 13. 


» 




175, 2 Adrlx 


Os. 3, 2. 


» 


» 


175, o yopOQ 


Os. 3, 2. 


n 


n 


•i ~ K /1/Cs 

1 <5, 12 /3aoov 


Es. o, 10. 


» 


n 


*J /* C\ 1 / 

17o, 24 6cctog 


Ag. 2, 17 (16). 


n 


n 


I7b, oO tLodiog 


Matn. 5, lo aL 


n 


n 


186, 1 xapoj? 


Reg. IV 6, 25. 


» 


» 


lOO, O %OiVL% 


Ez. 45, 10 et 11. 




n 


loo, 0 otqpft (vyif) 


Iudic. 0, 19 al. 


n 


» 


18o, 18 opag ccAevQov 


Reg. III 17, 12 al. 


n 


n 


186, 22 ctQtdflr} 


Es. 5, 10. 


» 


» 


18o, 27 (iEtQY]trjg 


f-fc TTT -4 C\ t\C% 1 

Reg. III 18, 32 al. 


» 


n 


187, 5t> XEQttfiiov 


*n 4 /"v t 

Es. 5, 10 al. 


» 


V 


189, 25 v#«A oivov 


Reg. I 1, 24 al. 


n 


» 


189, 38 cdd(kc6tQ0v ^lvqov 


Luc. 7, 37 al. 




» 


"1 WQ *4_r\ *>/V4/fSV«/«n/% 

loi7j *±*J AUJfJCKXTjS 


iv+^t;. m i«7, o ai. 




77 


190, 63 ota/ivog 


Reg. III 12, 24 al. 




7' 


192, 40 xotiU^ 


Lev. 14, 10 al. 


n 


V 


192, 44 xuafrog 


Ex. 25, 28 (29) al. 


i) 




193, 62 tQvfiXlov 


Ex. 25, 28 (29) al. 






193, 64 ££o-t^s 


Marc. 7, 4. 8. 


it 


/' 


193, 93 rfv 

/ 


Lev. 23, 13 al. 






194, 2 jovs 


Lev. 19, 36. 






198, 82 vdQia 


Reg. H 17, 14 al. 


ponaera 








syra. 11 




194, 12 tdkavtov 


T* TTT i*\ C\ r% 1 

Reg. III 9, 28 al. 






h\ c\ a c\c\ * / 

194, 20 Xsittov 


Marc. 12, 42 al. 


» 


» 


194, 24 c\66kqlov 


Luc. 12, 6 al. 


n 




194, 28 drjvaQtov 


Math. 18, 28 al. 


r> 


" 


194, 29 apj/t>povs 


Math. 10, 9. 




;> 


194, 39 Utqu 


Ioh. 12, 3 al. 




n 


195, 49 orcri/p 


Math. 17, 26. 






195, 51 6£dQa%iiov 


Ex. 21, 32. 


w 


» 


195, 58 o&Aog 


Reg. U 14, 26 al. 




ii 


195, 66 xodQavtrjg 


Marc. 12, 42. 
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sym. II p. 195, 76 dgaxM L uc - 15, 8 et 9 al. 

„ 195, 77 bXxr\ Reg. n 21, 16 al. 

„ „ 196, 82 6fioX6g Prov. 17, 6 al. 

„ „ 196, 8 %aXxovg Math. 10, 9 al. 

„ 196, 12 (iva l?eg. m 10, 17 al. 

„ „ 196, 13 dgyvQioL Os. 3, 2 al. 

„ „ 197, 35 (laXdvxiov Luc. 10, 4 al. 

„ 197, 60 l ) 6sX& Quint. Hb. 3, 3. 

„ „ 198, 1 x6xxog Sir. 45, 11. 

Quibus, ne cni lacunosa videatur tabula, addam illa *tQCa fidtQa 
6€fiMXnog* (p. 187, 59) et *tQia xava %ovdQit(bv' (p. 189, 18), quae 
leguntur Gen. 18, 6 et 40, 16. 

Iam videamus, cui quamque mensuram et pondus genti adscribat 
Epiphanius: 

In Cypro insula 2 ) valebant haec: 



ftva6ig 


sym. 


H p. 176, 18. 


mm r- Jtt m m m mim «. 

ueoip,vog 


n 


p. 176, 20. 


u6diog 




„ 176,20. 


%olvt% 




„ 186, 12. 


lUTQrpfa 


n 


„ 186,29. 


(fopevg 


n 


„ 189,32. 


Cauiog 


n 


„ 194,6. 


d66aQia t,iQr\xia 


n 


„ 197,32. 


mensurae vel ab Hebraeis 


originem ducentes 


xdpog 


sym. 


II p. 175, 88. 


Xe&ix 




p. 175, 2. 


}>ou6q 


» 


„ 175, 8. 


flddov 


n 


„ 175, 12. 


6drog 




„ 176, 24. 


u6diog 


» 


„ 176, 30. 


xdpog 


n 


„ 186, 1. 


%olvi% 


J' 


„ 186, 8. 


oUpsi 


n 


„ 18(5, 16. 


dordpr} 


» 


„ 187, 40. 


petQrjtrjg 


n 


„ 186, 27. 


vepsX otvov 


» 


„ 189, 25 s ). 



1) Cf. app. 

2) Qna in insula episcopi munere functum esse Epiphanium scimua. 
8) Cf. metr. I p. 339, 26. 
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XCCIpCCXJj^ 


lDia. 


p- 


1 8Q J*» 

lo«7, *x«J. 


[itiTt-xiijir yxvuiru^ ) 


» 


» 


193 56 


elV 


» 


» 


193 93 


JJOl»*, 


» 


» 


194 2 

X C7*X, U. 


T (IAU »/T W 


» 


» 


194 12 

XC7*X, X«_. 




» 


» 


194 26 

xc/*x, «o. 


KVZQCC 


» 


» 


194 39 


0TCCT7^0 


» 


» 


195 49 

X«7«J, *xJ7. 


OfOOtt^/lOl" 


» 


» 


195 M 

ll7«J, OL. 


OrxAoc 


» 




195 58. 


bfioX6q 


» 


» 


196, 82. 


uva (udvrj) 


«« 


«« 

// 


196, 12. 




» 




197, 60 1 ). 


ovyxta 


•• 

77 


• • 


198, 4. 










CCQTCXfStj 


svm. 


II 


p. 186, 22. 


%8dTt]g Alexandrinus 


» 


P* 


193, 64. 


yaAxovc 


•• 


«« 

// 


196, 8. 


raAavroi' Alexandrinum 


» 


» 


198, 73. 


Svrim- PhnpnifMiuvir.-' rinp - 
kjj i lax; x ixucxiivioO vc iitic;. 








xoAXccfrov 


svm 


II 


tj 189 36 


6a<pi&ct Ascaloniensium 


» 


P- 

jT 


193, 84. 


idem Azotiorum 


» 




193, 84. 


idem Gazaeorum 


» 




193, 84. 


aoyvQovg Assyriorum 
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Bithyniae Ponticaeque hae: 






IsdTqg 


sym. 


XA 


n 193 64 


%itiTr]g Nicomedensis 


» 


P' 


193 75 


o*at<TT;c Nicaeensis 


» 


77 


1 Q't 80 

X «7«_>, 0\_/. 


(iciQrjg 


» 


77 


198, 81. 

_>■ «_-* % *- « 


vdQia 


» 


7* 


198, 82. 


xvitQog 


» 


•« 

77 


198, 83. 


%olvi% 


» 


// 


198, 85. 


uodiog 


» 


11 

/ - 


198, 87. 


mensurae hae: 
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196, 16. 



1) Cf. app. 
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Italicae Romanaeque mensurae hae: 





sym. 


TT 1Q9 

11 p. lyo, 


xEvtrjvaQiov Romanum 




p. 194, 60. 


altqcc {tiva) 




„ lyb, lo. 


ovyxCa 




„ iyb, lb. 


vovilov 


» 


•„ 196, 20. 


(iLXiaQfaiov 




;; 196, 23. 


<p6Xfag cupreus Romanus 




„ 197, 55. 


<p6Xhg argenteus Roman. 




„ 197, 35. 


xoyyidoiov 


» 


„ 200, Gl. 



Ex his mensuras eas ; quae in libris sanctis occurrunt, omnes ab 
ipso Epiphanio allatas esse posse nemo negabit. Neque minus dubium 
est, quin etiam Hebraeorum, Aegyptiorum, Syrorum, Phoeniciorum, 
Ponticorum, Italorum, Romanorum mensurae, quae adferuntur, ipse 
auctor noster cognoscere potuerit; nam non solum gentes istas, quae 
celeberrimis florebant emporiis, in omnia maria misisse naves merca- 
torias notum est, quibus mensurae, pondera, nummi uniuscuiusque 
gentis latius divulgabantur, sed etiam Epiphanium ipsum, quem natum 
Eleutheropoli in oppido Palaestinae Aegyptum, Syriam, Phoeniciam 
terras saepius permigrasse, Constantinopolim et Romam urbes oculis 
vidisse tradit Vita Epiphanii 1 ), cui non est cur diffidamus. Contra de 
raris illis mensuris Thebanis vel Boetiis, quae exstant in S, cauti ho- 
minis est iudicium cohibere. Qamquam harum quoque notitiam facile 
sibi comparare potuit episcopus, qui Cypri habitabat, qua in regione 
ingens navium mercatoriarum numerus diversissimarum gentium mer- 
cedes et una cum eis mensuras et pondera attulit. Accedit quod 
Epiphanium ex aliorum operibus hausisse scimus; nam quod dicit 

p. 199, 48: *Weil sie aber wunschten zu wissen woher den 

Namen genommen hat, und es nicht gefunden, haben wir bei gewissen 
Alten, von wo dieser zusammengesetzte Name genommen ist, schon 
iiberlegt', hoc nihil aliud est, nisi: ad cognoscendum unde ortum sit 
nomen illud, veterum quorundam scriptorum doctrinam adscivimus. 
Quae sententia adiuvatur p. 200, 63: tovto to ilexqov e%si$ iv %qovo- 
yQatpCaLq EvGzfiCov xai rcbv akk&v xQOVoyQa^pcov. 

Quae si bene reputaveris omnes, quae adferuntur mensurae vel pondera 
in S, ab ipso Epiphanio in libellum receptas esse posse, nullo modo 
negari posse concedes 2 ). Quamquam mirum est, quod hanc metrologicam 

1) Quam repetivit Dindorfius I p. 1. 

2) Praeter eas, quas supra attuli, mensuras cavas et pondera nonnullae ex- 
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partem omni ratione et ordine adeo carere videmus, ut sint mensurae, 
de quibus diversis agatur locis. Errabit tamen, qui hinc interpolatione 
quasdam mensuras illatas esse concludat, id quod vel ex iis apparet, 
quae supra docui (p. 22). 

§ 2. De mensuris et ponderibus, quae continentur 

in excerptis. 

Inter excerpta nullum exstare vidimus, quod omnes illas exhibeat 
mensuras et pondera, quae leguntur in S. 

2. Excerptorum optimum est G, quod proxime accedit ad S. Omittit 
autem G ex eis quae versione S traduntur, tum potissimum cum 
unius eiusdemque mensurae plures vel rationes vel definitiones in 
S exstant; nimirum ex multiplici doctrina singula tantum excerptor 
delibavit. Cuius rei exempla habeas haec. In G unus tantum xdftog 
nominatur (metr. I p. 262, 15), qui quartam partem modii continet^ 
cum in S (sym. II p. 186, 1) tres legantur xdfioi, qui vel quartam 
vel quintam vel sextam partem modii efficiebant. Alio loco in S 
(p. 186, 27) quinque enumerantur metretes: ^stQtjT^s aytog LXXII 
sextariorum, naTQ^ti}^ Cyprius CIV sextariorum, alii (letoytcci vel 
LXXXIV vel LXXXVIII vel XCVI sextariorum, ex quibus in G (p. 262, 27) 
unum habes ^L€tQi}tijv ayiov. Ac ticupi&d mensurae S (p. 193, 84) 
tres exhibet formas: eacpiftd Ascalonensium XXII sextariorum, acupi&ct 
Azotiorum XVIII sextariorum, 6a<pi&d Gazaeorum XIV sextariorum; 
in G (p. 264, 6) nulluni legitur nisi 6a(ii&d Ascalonensium. 

Minoris sane pretii excerptum G est quara integrum opus S, quam- 
quam ne is quidem locus deest, quo virtute superat ipsos codices S, 
siquidem iiva6iv mensuram Cypriam recte decem modiis in G, falso 
viginti modiis aestimari in S probavit Hultschius (Metrol. 2 p. 557 adn. 3). 

3 et 4. Excerpta v et a ex eodem exemplari Epiphaniano nunc per- 
dito manasse supra docui (p. 30): hoc loco adiciam utrumque (v et a) 
non solum easdem exhibere mensuras ac pondera, nisi quod a primis 
raensuris omissis 1 ) incipit a xdpog, sed ne a G quidem mensuris ailatis 
multura differre quod sane tabulae meae probant. 

5. Excerptum /5, quod ex S pendere snpra vidimus (p. 30), inverso 
ordine incipit a ponderibus, quibus subicit mensuras; ex quibus 
tamen ea quae sequuntur verba *tg(a xuva ^oi/tfptT&v ' desunt. At- 
que satis descripsit hunc tractatum Hultschius verbis his: f Ac 

atant mensurae porrectae, qnae tamen non necesse est in eundem modum di- 
stribuere, quoniam omnes eiusmodi sunt, ut Epiphanius facile eas novisse potuerit. 
1) Cf. sym. I q. 214, 89 B 18. 
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prior quidem pars et copiosior est et multis rebus praestantior 
quam tractatus Petavianus 1 ), altera autem, ubi de mensuris agitur, 
etsi brevior est, multa tamen habet, quae omittit auctor Petavia- 
nus' 2 ). Cuius rei pauca accipe exempla. Exstant in /3 sicut in S 
tres xdjioL, cum unum tantum adferat G. Adhibentur fiodiog men- 
sura Cypria, xtvrtjvccaiov pondus Romanum, fiva nummus Thebanus, 
quae frustra quaeris in G. Pro folle cupreo CCL denariorum, qui est 
in G, in a habes follem argenteum denariorum CXXV; fivdeig Cypria 
aeque atque in G decem modiis constituitur. Quod vero pergit 
Hultschius: *Ut alia taceam, artabae vocis originem ex Aegyptio ser- 
mone derivatam apud hunc solum legis scriptorem', nunc postquam 
Lagardius S publici iuris fecit, stare non possunt. Eadem in S le- 
guntur. Sed licet hoc laudi excerpti /3 detraxeris, nullas tamen ex- 
hibet mensuras alienas ab S et praestat, ut monui, in priore parte 
excerpto G. 

6. Excerptum y, quod aeque ex S fluxisse supra demonstravimus (p. 31), 
in altera huiusce libri parte seorsum edam et commentario illustrabo. 
Id unum hoc loco commemorem, carere interpolationibus y neque 
ullam adferre mensuram, quae non exstet in S. 

7. Excerptuai d descendisse ex S ibidem docuimus: hoc loco adi- 
ciendum est omnes fere mensuras et pondera ab eo adhiberi, quae le- 
guntur in S, etsi ordine vel serie perturbata. Rara tantum desunt, 
quae facile colliges e tabulis raeis I et II libello additis. 

8. Venio ad excerptum e; quod tribus compositum est partibus, 
quarum prima est Hultschii fragmentum 85 f altera fragmentum 86, 
tertia fragmentum 87. Textum ipse Hultschius in metr. I p. 149 
descripsit. Ex tabulis meis hoc intellegitur: numero mensurarum et pon- 
derum tractatorum excerptum € multo inferius est eis, de quibus ad- 
huc exposuimus. Neque prima quidem pars excerpti ullas adfert men- 
suras, quae non inveniantur in S; in altera vero parte praeter Epi- 
phanii librum alios adscitos esse fontes mensurae quaedam probant, quae 
alienae sunt ab Epiphanio neque aut in S aut in excerptis ceteris 
occurrunt. Quod idem eo probatur, quod de statere excerptor se 
auctore Epiphanio exposuisse diserte dicit verbis his: 6 6vcm)o ¥ftLi6v 
x^g ovyylag ititlv, &g itaoadCdoGtv 'Eititpdviog 6 Kvxqov, quod sane 
supervacaneum fuisset, si ex uno Epiphanio hausisset neque usus 
esset aliis fontibus. Idem de tertia parte excerpti valet: ne haec quidem 
mensuris alienis ab Epiphanio caret: sic praeter tidtov illum 'raodium 



1) Mihi G. >) Cf. metr. I p. 147. 
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cumulatum', quem habes in S, alter 6axog (vel 6axov) nominatur, qui 
est sedecim siglorum. d66aoiov nummus tres libras pondo valuisse 
dicitur, quae definitio deest in S. vifisX viginti quattuor sextariis 
aestimatur, cum Epiphanius aliam praebeat definitionem, siquidem men- 
surae illi sextarii CL tribuuntur in S. — Neque vero pluribus verbis 
opus est: tabulae meae ipsae per se loquuntur. 

9. Excerpti £ partem priorem, quippe quae consentiat cum prima 
parte excerpti hoc loco neglegere licet, praesertim cum multa — 
ut omnino in fragmento f, quo continetur, — corrupta videantur. 
Neque in altera parte menda rara sunt. Sed priusquam de his dicam, 
hanc ipsam partem aliis ex fontibus interpolatam esse monstrandum 
est. Duae enim mensurae, 6£v/Jaqpoi> et xojAtaotov, quae adferuntur 
in £ (sym. I p. 220, 95 B 7) desunt in S; nonnullae secus aestimantur 
atque in S'), velut 

in £: in S: 

xoxvXrj = 8 scrip. = \ sext. 

xvaftog = \ drachm. 8. 2 unc. = £ et | sext. 
Xv = 6 sext. = 18 et 9 sext. 

vifcX = 24 sext. = 150 sext. 

dfioXog = 1} sext. = \ et ^ et \ unc. 

Contra alia, quae primo quidem obtutu interpolatori tribueris, si accura- 
tius perpenderis, non interpolata, sed ex genuino corrupta esse intelleges; 
velut (8ym. I p. 221, 96 Ai) xccl nidipvog (iod le. hexiv de xal aXXog 
pidiiivog tiod <?c. Ex quibus mensuram, quam secundo loco habes 
illum Paphiorum et Siculorum Cypriorum medimnum fuisse, qui 
quattuor modios et dimidium explevisse dicitur in S (p. 176, 20), 
apparet. Iam cum in hoc fiedCiivcp £ congruat cum S, etiam in altero, 
quem priore loco adfert, excerptum nostrum cum S fecisse suspicatus 
post fiod delevi i vel potius locum supplevi ita: fiidifivog [1661(0) i, 
ut habeamus modium Salaminiorum Cypriorum, qui est in S. 
Aeque corruptum est, quod legitur ibid. p. 221, 95 B 17: xb dyyetov 
di icstiv vneo n$ r) SS xoCa ydo iiixoa eleCv, etenim dyyelov nihil 
nisi vas quoddam liquoris capax fuisse videtur, quod mensurae cavae 
habuisse vim nullo loco dicitur. Haud scio an in libro illo, e quo 
fluxit excerptum £, vox dyyelov adhibita sit ad mensuram quandam 
interpretandam; id quod accidit etiam in excerpto e (metr. I p. 275, 2), 
quo loco legitur:'y/Aa/3ao*rpoV icxiv dyyelov 6xev6iirixeg nobg noXvito6Cav 



1) l)e hac re supra egi p. 32. 2) Cf. tabulas meas 1 et II in fine libelli. 
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iittxr\duov rsQXvbv tlg it66iv l ). Similiter nostro loco fieri potuit, ut 
librarius quidam rerum metrologicarum inscius, vocem illam ayyilov 
ipsius mensurae cuiusdam nomen fuisse ratus, falso mensuram appel- 
laret vas illud, quod caruit vi metrica, cum ipsum mensurae nomen 
neglegeret. Qui locus, utrum ex Epiphanii libello an aliunde fluxerit, 
non certe diiudicari potest, nisi quod Epiphanium indicare videntur 
verba: xqia yaQ uitQa steCv, quae aeque fere leguntur in S p. 187, 46, 
quo loco dicitur de artaba: uitQa yaQ tQia dtl tb uixgbv youoQ. 
Sed satis sit de hoc excerpto, quod ad scientiam quidem rerum metro- 
logicamm augendam nihil praebeat novi. 

10 et 11 et 12. Excerpta rj (rj v rj t , in altera huiusce libri parte, 
quo loco r l9 publici iuris faciam, commentario illustrabo. Sed hoc 
unum praemittam, contaminatas esse in his excerptis mensuras ponde- 
raque Epiphaniana cum aliis aliunde delibatis. 

Caput m. Disputatio de parte metrologioa comprehenditur. 

Iam si rem comprehendimus, haec tenemus. Mensurae et pondera 
quae adferuntur in S ita se habent, ut omnes ab ipso Epiphanio in 
libellum recepta esse possint, etsi revera hoc factum esse nullo modo 
affirmari potest. — Excerpta nostra in duas familias discedunt, altera 
eorum textuum, qui fluxerunt ex S, altera illorum, qui ad aliam quan- 
dam vel plures fortasse memoriae species redeunt. Possunt tamen 
etiam haec excerpta ita dividi, ut ea, quae nihil praebeant nisi Epi- 
phaniana discernamus ab eis, quae aliunde interpolata sint. 

Has secuti rationes si distribuamus et componamus singula fragmenta, 
hoc evadit stemma: 




Horum excerptorum tot foedata esse interpolationibus desines mirari, 
cum consideraveris, quanta talium textuum integritati imminuerint peri- 



1) Praeterea conferaa velim, quod dicit Epiphanius (in S: sym. II p. 197, 36): 
follem iuarsupium esse. 
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cula. Primum enim hae tabulae ab iis facile mutabantur, qui, ut aptas 
eas redderent usui cotidiano, omnes adiungerent mensuras et pondera, 
quae ipsorum patriae vel aetati propria deerant in tabulis. Deinde viri 
docti amplificare potuerunt hos textus, qui, quae ubique nova vel diversa 
pondera ac mensuras invenerant, has quoque tabulis sibi adscribendas 
esse putabant. Denique necesse est recorderis in harum tabularum me- 
moriam idem quadrare quod in lexica scholia graimnaticas alia, quorum 
semper memoria fluebat, ut ita dicam, neque umquam stabat. Quae 
cum ita sint, iterum sequitur id, quod supra iam statuimus, etiam 
tractatum metrologicum versionis S aeque interpolatum esse posse, 
quippe quem communis sortis expertem fuisse quam maxime veri 
dissimile sit, quamquam mensuras et pondera omnia eiusmodi esse 
supra vidimus, ut possint certe etiam ipsi Epiphanio deberi. 
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Oscarius Viedebantt, Francisci filius matre Adela e gente Lettgau, 
Crefeldiensis natus sum anno MDCCCLXXXIII a. d. XIV. Kal. Oct. 
Fidem profiteor catholicam. Litterarum elementis imbutus gymua- 
sium patriae urbis adii, quod tum auspiciis fruebatur Mathiae Wol- 
seiffen nunc regitur a Guilelmo Schunk. Anno MCMIII mense Fe- 
bruario testimonium maturitatis adeptus primum Monasterii Guest- 
falorum, deinde Murpurgi Chattorum studiis philologis et historicis 
operam navavi, post Argentorati Academiae Wilhelmae per sex se- 
mestria civis fui. Docuerunt me viri doctissimi Baumker, Bresslau, 
Keil, Klotz, Ludwig f, Michaelis, Neumann, Reitzenstein, Spahn, Wie- 
gand, Ziegler Argentoratenses; Cauer, Erler, Hosius, Koepp, Meister, 
Sonnenburg, Stahl, Streitberg Monasterienses; Birt, Diemar, Haller, 
Kalbfleisch, liber baro de Ropp, Thumb, Varrentrapp Marpurgenses. 
Seminarii philologorum Argentoratensis insigni Keilii et Reitzensteinii 
benevolentia per tria semestria sodalis fui. ExercitationibuB historico- 
rum ut interessem benigne permiserunt Ludwig f, Neumann, Spahn. 

Orambus, qui sive discipulum gymnasii sive civem academiae me 
docuerunt, gratias ago plurimas, maxime vero Keilio et Reitzensteinio, 
quorum multa in me bene facta numquam obliviscar. 
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